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USA Corp.

The world’s only vertically integrated measur-

ing tape manufacturer.

From our raw material manufacturing plant 

to the global marketing distribution, Komelon 

handles it all with the most advanced and inno-

vative R&D power. This assures our customers 

the highest quality products available.

Over 55years, Komelon has manufactured a 

full line of quality measuring tools by dedica-

tion and a passion of craftsmanship to supply 

markets in more than 80 countries.

Komelon Corporation - Korea, headquarters, 

producing Saw, Measuring Wheel inside of the 

company.

Komelon Steel Corporation - Korea, a rolling 

mill that allows Komelon to control the quality 

of all materials used in the process of produc-

ing the best measuring tools that can be found.

Komelon China Corporation
Tape measure production facility

Komelon USA  Corporation- USA, sales and dis-

tribution center was formed to allow our cus-

tomers in North America to access faster for 

our quality products and has expanded our 

ability to serve our customers more efficiently.

Der einzige vertikal integrierte Bandmaβherseteller 

weltweit.

Von unserger Fertigungsanlage für Rohmate-

rialien bis zur globalen Vermarktung und Ver-

teilung, Komelon sorgt dafür dass alles mit der 

besten und innovierendsten R&D Kraft behan-

delt wird. Dieses garantiert dass Kunden nur 

die besten produkte erhalten, die am Markt 

erhältlich sind.

Seit über 55 Jahren stellt Komelon mit groβer 

Hingabe und Leidenschaf für handwerkliches 

Know-How eine ganzw Linie hochwertiger

Messwerkzeuge her, mit denen Märkte in über 

80 Ländern beliefert werden.

Komelon Corporation - Korea, Hauptsitz, Her-

stellung Saw, Measuring Wheel innerhalb der 

Firma.

Komelon Steel Corporation - Dieses Walzwerk 

erlaubt es KOMELON, die Quakutät aller Ma-

terialien zu kontrollieren, die für die Herstel-

lung der besten im Handel erhältlichen Mess-

werkzeuge verwendet werden. 

Komelon China Corporation
Produktionsstätte für Bandmaβe. 

Komelon USA  Corporation- USA, Dieses Ver-

triebszentrum wurde gegründet, um unseren 

Kunden in den Vereinigten Staaten & Nord-Mit-

tel-und Südamerika einen schnelleren Zugang 

zu unseren Qualitätsprodukten zu ermöglichen 

und um unseren Kunden effizienter zur Verfü-

gung zu stehen.

KOMELON est le seul fabricant de ruban de 

mesure à concentration verticale au monde. 

De ses usines de matières premières à la dis-

tribution commerciale globale, KOMELON fait 

preuve de la capacité  de R&D la plus moderne 

et novatrice. Pour garantir à ses clients la

meilleure qualité de produits possible.

Depuis plus de 55 ans, KOMELON produit une 

gamme complète d’instruments de mesure de 

qualité fruit d’un dévouement et d’une passion 

pour le travail bien fait, pour alimenter des mar-

chés dans  plus de 80 pays.

Komelon Corporation-Corée, siège social et in-

stallations. produisant une scie et une roue de 

mesure à l’intérieur de l’entreprise.

Komelon Steel Corporation - Corée, usine de 

laminage qui permet à KOMELON de contrôler 

la qualité de tous les matériaux utilisés dans le

processus de production des meilleurs instru-

ments de mesure possible. 

Komelon China Corporation
production de rubans de mesure. 

Komelon USA Corporation- USA, centre de 

vente & distribution créé pour permettre à nos 

clients aux USA et Amérique d’accéder plus 

rapidement à nos produits de qualite et dével-

opper notre capacité à servir nos clients plus 

efficacement. 
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sTEEL CHINA.

L’unico produttore di nastro di misurazione ver-

ticalmente integrato al mondo.

Dal nostro impianto di produzione di materie 

prime al marketing globale distribuzione, 

Komelon gestisce tutto con i più avanzati e in-

novativo potere di R & S. Ciò assicura ai nostri 

clienti la prodotti di alta qualità disponibili.

Oltre 55 anni, Komelon ha prodotto una linea 

completa di qualità strumenti di misurazione 

per dedizione e passione di artigianato per 

fornire i mercati in più di 80 paesi

Sede centrale di Komelon Corporation - Corea, 

produzione interna di lame e ruote di misurazi-

one.

Komelon Steel Corporation - Corea, lamina-

toio che consente a Komelon di controllare la 

qualità di tutti i materiali utilizzati nel processo 

di produzione dei migliori strumenti di misurazi-

one realizzabili.

Komelon China Corporation
Impianto di produzione di metri a nastro

Komelon USA Corporation - USA, Sede com-

merciale e distributiva creata per offrire ai nostri 

clienti del Nord America un accesso più rapido

 ai nostri prodotti di qualità e che ha potenziato

la nostra capacità di servire i clienti in maniera 

più efficiente.

De enige verticaal geïntegreerde meetbanden 

producent ter wereld. Van productie van ruw 

materiaal tot wereldwijde marketing, Komelon 

kan dit door middel van de meest geavan-

ceerde en innovatieve Research & Develop-

ment. Hierdoor zijn klanten verzekerd van pro-

ducten van de hoogst mogelijke kwaliteit.

Al meer dan 55 jaar produceert Komelon met 

passie en vakmanschap, een volledige lijn 

kwaliteits meetgereedschap, en levert aan 

meer dan 80 landen.

Komelon Corporation - Korea, hoofdvestiging, 

produceert, Zagen en Meetwielen

Komelon Steel Corporation - Korea, een geo-

liede machine die ervoor zorgt dat Komelon 

de kwaliteit van alle materialen, gebruikt ge-

durende het productieproces, controleert om 

de beste meetgereedschappen ter wereld te 

kunnen maken.

Komelon China Corporation
productie faciliteit van meetbanden 

Komelon USA Corporation- USA, verkoop- en 

distributie centrum, opgericht om alle klanten 

in Noord-Amerika sneller en efficiënter te kun-

nen bedienen.

Único fabricante en el mundo de herramientas 

de medición con un proceso verticalmente in-

tegrado.

Desde nuestra propia planta procesadora de 

materias primas hasta la distribución global de 

mercado, KOMELON ejerce el control del

proceso completo mediante la implemen-

tación del más avanzado e innovador sis-

tema de Investigación y Desarrollo (I+D) Esto 

garantiza a nuestros clientes que dispon-

gan de productos de la más alta calidad.

Durante más de 55 años, KOMELON ha fab-

ricado una línea completa de herramientas de 

medición de alta calidad, con dedicación y 

pasión para abastecer a mercados de más de 

80 países. 

Komelon Corporation - Korea, sede centra 

planta de fabricación de Serruchos y Ruedas 

de medición.

Komelon Steel Corporation - Korea, la planta 

de acero Komelon permite el control de la cali-

dad de las materias primas que se utilizan para 

la frabricación de herramientas de medición de 

la máxima calidad que pueda encontrarse.

Komelon China Corporation - Planta de produc-

ción y montaje de Flexómetros.

Komelon USA Corporation - Central de ventas y 

distribución creada para permitir a nuestros cli-

entes en Norte América un acceso más rápido 

a nuestros productos de alta calidad, y sumin-

istrar el servicio de manera más eficiente.
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Edelstahlbandmaße

Magnetbandmaße

Selflock bandmaße

Leistungsstarke 
bandmaße

Lange Stahlband-
maße

Glasfaserband-
maße

Messard

Levels

Sägen

Rubans es acier 
inoxydable

Rubans magnetiques

Rubans selflock

Messures de poche

Rubans en acier 
longs

Rubans en fibres de 
verre

Odomère

Niveaux

scies

Nastro inox

Nastro magnetico

Nastro selflock

Nastro di alimen-
tazione

Nastro di acciaio 
lungo

Nastri in fibra di 
vetro

ruote di misurazione

livelli

seghe

stainless
TAPES

Magnetic Tapes

Selflock Tapes

Power Tapes

Long Steel Tapes

Fiberglass Tapes

Measuring Wheels

Levels

Saws

RVS rolbandmaten

Rolbandmaten met
magnetische eindhaak

Self-lock
rolbandmaten

Rolbandmaten

Stalen meetbanden

Glasfiber
meetbanden

Meetwielen

Waterpassen

zagen

FLEXÓMETRO de acero 
inoxidable

FLEXÓMETRO
magneticas

FLEXÓMETRO
Selflock

FLEXÓMETRO de poder

Cintas largas de 
acero

Cintas de fibra de 
vidrio

RUEDAS DE MEDICIÓN

NIVELES

sierras

4

st
ai

nl
es

s 
TA

PE
S

fi
be

rg
la

ss
 

ta
pe

s
m

ag
ne

ti
c

ta
pe

s
m

eA
su

ri
ng

 
w

he
el

s
se

lf
lo

ck
 

ta
pe

s
le

ve
ls

po
w

er
 t

ap
es

sa
w

s
LO

NG
 S

TE
EL

 
TA

PE
S



5

06

09

13

17

33

38

43

52

55



6



7

st
ai

nl
es

s 
TA

PE
S

INOX POWERBLADE II

GB

1 2 3

it

de NL
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1. Stainless steel for improved rust resistance.

2. Power Blade for maximized blade durability.

3. Both side printing for precise marking.

1. Completamente in acciaio inox per una maggiore   

    resistenza alla ruggine.

2. Powerblade per la massima durata del nastro.

3. Stampa su entrambi i lati per una marcatura precisa.

1. Alle Teile aus Edelstahl für den verbesserten 

    Rostschutz.

2. Power-Klinge für maximale Klingenhaltbarkeit.

3. Schön-und Widerdruck für präzise Markierungen.

1. Alle metalen onderdelen van RVS voor uitstekende 

    roestwerendheid

2. Powerblade voor maximale duurzaamheid van de band.

3. Beide zijden bedrukt voor precisie meetwerk.

1. Ruban en acier inoxydable pour résister à la rouille.

2. Powerblade pour une durabilité maximale.

3. Imprime des deux côtes pour marquer précisément. 

1. Completamente en acero inoxidable para una mejor 

    resistencia a la oxidación.

2. Hoja compacta para aumentar su durabilidad.

3. Impresión numérica por ambas caras para un 

    marcado preciso.

Order code
m/ft

IPT57 5m 27mm 8 32 8803005 879525

IPT87 8m 27mm 8 32 8803005 879631

IPT57E 5m/16ft 27mm 8 32 8803005 000424

IPT87E 8m/26ft 27mm 8 32 8803005 329174

mm
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INOX RUBBER
1 2 3

Order code
m/ft

IR36 3m 16mm 10 40 8803005 327057

IR59 5m 19mm 10 40 8803005 327859

IR55 5m 25mm 10 40 8803005 328658

IR85 8m 25mm 10 40 8803005 329150

IR59E 5m/16ft 19mm 10 40 8803005 327873

IR55E 5m/16ft 25mm 10 40 8803005 328672

IR85E 8m/26ft 25mm 10 40 8803005 329174

mm

it

de NL

fr es

1. Stainless steel for improved rust resistance.

2. Nylon coating helps the scale stays longer.

3. Impact absorbing rubber protects case and buttion.

1. Completamente in acciaio inox per una maggiore resistenza

    alla ruggine.

2. Il rivestimento in nylon consente ai numeri di essere visibili più a

    lungo.

3. La gomma per l’assorbimento degli impatti protegge l’involucro e 

    il pulsante.

1. Edelstahl für bessere Rostbeständigkeit.

2. Durch eine Nylonbeschichtung bleiben die Abstugfungen länger 

    erhalten.

3. Schlagfester Gummi schützt Gehäuse und Taste. 

1. Alle metalen onderdelen van RVS voor uitstekende 

    roestwerendheid.

2. Nylon coating voor zorgt voor extra slijtvastheid.

3. Rubber beschermd kast en knop.

1. Acier inoxydable pour une résistance à la  rouille améliorée. 

2. Nylon revêt aide l’echelle la durabilité plus longs. 

3. Caoutchouc anti chocs protégeant le boitier et le button. 

1. completamente en acero inoxidable para una mejor resistencia a 

    la oxi-dación.

2. Revestimiento de nylon para aumentar la durabilidad de la escala

    numérica.

3. Goma protectora para mejorar la absorción de impactos en la 

    carcasa y pulsador.

GB
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POWERBLADE II
1 2 3
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1. Powerblade for maximized blade durability.

2. High Visibility blade for easy reading and both side printed.

3. Magnetic tip for easy one person measurement.

1. Powerblade per la massima durata del nastro.

2. Nastro ad alta visibilità per una facile lettura con stampa su 

    entrambi i lati.

3. Punta magnetica per semplici misurazioni, effettuate da una sola 

    persona.

1. Power-Klinge für maximale Klingenhaltbarkeit.

2. Hohe Sichtbarkeit klinge für einfaches Lesen und für Schön-und 

    Widerdruck.

3. Magnetischer Haken zur Erleichterung der Allein-Messung. 

1. Powerblade voor maximale duurzaamheid van de band.

2. Goede zichtbaarheid van de band voor uitstekende 

    afleesbaarheid, beide kanten bedrukt.

3. Magnetische eindhaak maakt meten door één persoon mogelijk.

1. Powerblade pour une durabilité maximale.

2. La lame de haute visibilité pour la lecture facile et les deux côtés  

    imprimés.

3. Ebout magnétique pour mesurer tout seul.

1. Hoja compacta para aumentar su durabilidad.

2. Hoja de alta visibilidad impresa por ambos lados para facilitar 

    la lectura.

3. Punta magnética para facilitar mediciones por una sola persona.

Order code
m/ft

MPT59 5m 19mm 8 32 8803005 877804

MPT57 5m 27mm 8 32 8803005 879501

MPT87 8m 27mm 8 32 8803005 879600

MPT59E 5m/16ft 19mm 8 32 8803005 877811

MPT57E 5m/16ft 27mm 8 32 8803005 879518

MPT87E 8m/26ft 27mm 8 32 8803005 879617

mm
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MagGrip Dublx,
MagGrip Xtra 

1. Nylon coating helps the scale stays longer.

2. Magnetic tip for easy one person measurement.

3. Impact absorbing rubber protects case and buttion.

4. Extra wide nylon coating blade. (32mm)

1. Durch eine Nylonbeschichtung bleiben die Abstugfungen länger 

    erhalten.

2. Magnetischer Haken zur Erleichterung der Allein-Messung.  

3. Schlagfester Gummi schützt Gehäuse und Taste.  

4. Extra breite nylonbeschichtete Klinge.

1. Nylon revêt aide l’echelle la durabilité plus longs. 

2. Ebout magnétique pour mesurer tout seul.

3. Caoutchouc anti chocs protégeant le boitier et le button. 

4. Ruban revêtu de nylon extra-large.

1. Il rivestimento in nylon consente ai numeri di essere visibili più a 

    lungo.

2. Punta magnetica per semplici misurazioni, effettuate da una sola 

    persona.

3. La gomma per l’assorbimento degli impatti protegge l’involucro e il

    pulsante.

4. Nastro con rivestimento in nylon extra largo.

1. Nylon coating voor zorgt voor extra slijtvastheid.

2. Magnetische eindhaak maakt meten door één persoon mogelijk.

3. Rubber beschermd kast en knop.

4. Extra brede nylon gecoate band.

1. Revestimiento de nylon para aumentar la durabilidad de la escala 

    numérica.

2. Punta magnética para facilitar mediciones por una sola persona.

3. Goma protectora para mejorar la absorción de impactos en la 

    carcasa y pulsador.

4. Hoja extra ancha con revestimiento de nylon.

Order code
m/ft

MD36 3m 16mm 10 80 8803005 327002

MD59 5m 19mm 10 40 8803005 327804

MD55 5m 25mm 10 40 8803005 328610

MD85 8m 25mm 10 40 8803005 329105

MD36E 3m/12ft 16mm 10 40 8803005 327026

MD59E 5m/16ft 19mm 10 40 8803005 327828

MD55E 5m/16ft 25mm 10 40 8803005 328627

MD85E 8m/25ft 25mm 10 40 8803005 329129

MX82 8m 32mm 8 16 8803005 328306

mm

GB it

de

fr es

1 2 3 4

NL
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Gripper MagJacket 
1 2

Order code
m/ft

PMJ59 5m 19mm 10 80 8803005 319823

PMJ55 5m 25mm 10 40 8803005 319939

PMJ85 8m 25mm 10 40 8803005 319724

PMJ59E 5m/16ft 19mm 10 80 8803005 000011

PMJ55E 5m/16ft 25mm 10 40 8803005 000448

PMJ85E 8m/26ft 25mm 10 40 8803005 000455

mm

1. Ergonomically designed impact absorbing rubber jacket 

    protects case and tip.

2. Magnetic tip for easy one person measurement.

3. Nylon coating helps the scale stays longer.

1. Il rivestimento in gomma per l’assorbimento degli impatti protegge 

    l’involucro e la punta.

2. Punta magnetica per semplici misurazioni, effettuate da una sola 

    persona.

3. Il rivestimento in nylon consente ai numeri di essere visibili più a 

    lungo.

1. Schlagfester Gummimantel schützt Gehäuse und Taste.

2. Magnetischer Haken zur Erleichterung der Allein-Messung.

3. Durch eine Nylonbeschichtung bleiben die Abstugfungen länger. 

1. Ergonomisch ontworpen kast met rubber ommanteling.

2. Magnetische eindhaak maakt meten door één persoon mogelijk.

3. Nylon coating voor zorgt voor extra slijtvastheid.

1. Gaine de caoutchouc absorbant les chocs de conception 

    ergonomique protège boîtier et embout.

2. Ebout magnétique pour mesurer tout seul.

3. Nylon revêt aide l’echelle la durabilité plus longs.

1. Recubrimiento de goma para la absorción de impactos y protección 

    de carcasa y garra.

2. Punta magnética para facilitar mediciones por una sola persona.

3. Revestimiento de nylon para aumentar la durabilidad de la escala         

    numérica.

GB it

de NL

fr es
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POWERBLADE SELFLOCK 

1. Powerblade for maximized blade durability.

2. Both side printing for precise marking.

3. Automatic blade lock. Push button retrieval.

1. Power-Klinge für maximale Klingenhaltbarkeit.

2. Schön-und Widerdruck für präzise Markierungen.

3. Selbstverriegelnder Mechanismus für leichtgängigen Bandrück-

    lauf.

1. Powerblade pour une durabilité maximale.

2. Imprime des deux côtes pour marquer précisément. 

3. Blocage automatique du ruban/Bouton poussoir pour un retour 

    facile du ruban.

1. Powerblade per la massima durata del nastro.

2. Stampa su entrambi i lati per una marcatura precisa.

3. Blocco automatico del nastro. Recupero tramite pulsante.

1. Powerblade voor maximale duurzaamheid van de band.

2. Beide zijden bedrukt voor precisie meetwerk.

3. Automatische rem. Drukknop voor bandterugloop.

1.  Hoja compacta para aumentar su durabilidad.

2.  Impresión numérica por ambas caras para un marcado preciso.

3.  Freno automático. Botón para recogida.

Order code
m/ft

PSL87 8m 27mm 8 32 8803005 000462

PSL87E 8m/26ft 27mm 8 32 8803005 000479

mm

1 2 3

GB it

de NL

fr es
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SELFLOCK Evolution
1 2 3

1. High Visibility blade for easy reading and both side printed.

2. Automatic blade lock. Push button retrieval.

3. Magnetic tip for easy one person measurement.

1. Nastro ad alta visibilità per una facile lettura con stampa su 

entrambi i lati.

2. Blocco automatico del nastro. Recupero tramite pulsante.

3. Punta magnetica per semplici misurazioni, effettuate da una sola 

persona.

1. Hohe Sichtbarkeit klinge für einfaches Lesen und für Schön-und 

Widerdruck.

2. Selbstverriegelnder Mechanismus für leichtgängigen Bandrück

   lauf. 

3. Magnetischer Haken zur Erleichterung der Allein-Messung.  

1. Goede zichtbaarheid van de band voor uitstekende 

    afleesbaarheid, beide kanten bedrukt.

2. Automatische rem. Drukknop voor bandterugloop.

3. Magnetische eindhaak maakt meten door één persoon mogelijk.

1. La lame de haute visibilité pour la lecture facile et les deux côtés 

imprimés.

2. Blocage automatique du ruban/Bouton poussoir pour un retour 

facile du ruban.

3. Ebout magnétique pour mesurer tout seul.

1. Hoja de alta visibilidad con impresión por ambos lados para 

    facilitar la lectura.

2. Freno automático. Botón para recogida.

3. Punta magnética para facilitar mediciones por una sola persona.

Order code
m/ft

PSE36 3m 16mm 10 80 8803005 867003

PSE59 5m 19mm 10 40 8803005 867805

PSE55 5m 25mm 10 40 8803005 868611

PSE85 8m 25mm 10 40 8803005 869106

PSE36E 3m/10ft 16mm 10 80 8803005 867010

PSE59E 5m/16ft 19mm 10 40 8803005 000028

PSE55E 5m/16ft 25mm 10 40 8803005 868628

PSE85E 8m/26ft 25mm 10 40 8803005 869113

mm

GB it

de NL

fr es
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SELFLOCK

1. Nylon coating helps the scale stays longer.

2. Automatic blade lock. Push button retrieval.

3. Ergonomically designed case provides easy to hold grip.

1. Durch eine Nylonbeschichtung bleiben die Abstugfungen länger 

    erhalten.

2. Selbstverriegelnder Mechanismus für leichtgängigen Bandrücklauf.

3. Durch das ergonomisch geformte Gehäuse liegt der Griff gut in 

    der Hand. 

1. Nylon revêt aide l’echelle la durabilité plus longs. 

2. Blocage automatique du ruban/Bouton poussoir pour un retour 

    facile du ruban.

3. Boîtier de conception ergonomique pour une prise facile.

1. Il rivestimento in nylon consente ai numeri di essere visibili più 

    a lungo.

2. Blocco automatico del nastro. Recupero tramite pulsante.

3. Involucro ergonomico in ABS per una presa confortevole.

1. Nylon coating voor zorgt voor extra slijtvastheid.

2. Automatische rem. Drukknop voor bandterugloop.

3. Ergonomisch ontworpen kast met rubber ommanteling.

1. Revestimiento de nylon para aumentar la durabilidad de la   

    escala numérica.

2. Freno automático. Botón para recogida.

3. Carcasa ergonómica ABS para un agarre confortable.

GB it

de NL

fr es

1 2 3

Order code
m/ft

PS36 3m 16mm 6 48 8803005 367008

PS59 5m 19mm 6 48 8803005 367800

PS55 5m 25mm 5 40 8803005 368609

PS85 8m 25mm 5 40 8803005 369101

PS36E 3m/10ft 16mm 6 48 8803005 367060

PS59E 5m/16ft 19mm 6 48 8803005 367862

PS55E 5m/16ft 25mm 5 40 8803005 368661

PS85E 8m/26ft 25mm 5 40 8803005 369163

mm
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SELFLOCK + quick draw
1 3

1. Add Quick-Draw universal tape measure holster.

2. Automatic blade lock. Push button retrieval.

3. Ergonomically designed case provides easy to hold grip.

1. Aggiungi fodero universale per metro a nastro Quick-Draw.

2. Blocco automatico del nastro. Recupero tramite pulsante.

3. Involucro ergonomico in ABS per una presa confortevole.

1. Add Quick-Draw Universal-Maßbandholster.

2. Selbstverriegelnder Mechanismus für leichtgängigen Bandrücklauf.

3. Durch das ergonomisch geformte Gehäuse liegt der Griff gut in 

    der Hand. 

1. Met Quick-Draw Universele Rolbandmaat holster.

2. Automatische rem. Drukknop voor bandterugloop.

3. Ergonomisch ontworpen kast met rubber ommanteling.

1. Ajouter le Quick-Draw holster universel.

2. Blocage automatique du ruban/Bouton poussoir pour un retour 

    facile du ruban.

3. Boîtier de conception ergonomique pour une prise facile.

1. Incluye adaptador universal de ajuste rápido para flexómetros.

2. Freno automático. Botón para recogida.

3. Carcasa ergonómica ABS para un agarre confortable.

Order code
m/ft

PS55QD 5m 25mm 5 40 8803005 000738

PS85QD 8m 25mm 5 40 8803005 000745

PS55EQD 5m/16ft 25mm 5 40 8803005 000820

PS85EQD 8m/26ft 25mm 5 40 8803005 000837

mm

GB it

de NL

fr es

2

SELFLOCK quick
1 3
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POWERBLADE II

1. Powerblade for maximized blade durability.

2. High Visibility blade for easy reading and both side printed.

3. Impact absorbing rubber protects case and button.

1. Power-Klinge für maximale Klingenhaltbarkeit.

2. Hohe Sichtbarkeit klinge für einfaches Lesen und für Schön-und 

    Widerdruck.

3. Schlagfester Gummi schützt Gehäuse und Taste. 

1. Powerblade pour une durabilité maximale.

2. La lame de haute visibilité pour la lecture facile et les deux côtés 

    imprimés.

3. Caoutchouc anti chocs protégeant le boitier et le button. 

1. Powerblade per la massima durata del nastro.

2. Nastro ad alta visibilità per una facile lettura con stampa su 

    entrambi i lati.

3. La gomma per l’assorbimento degli impatti protegge l’involucro 

e il pulsante.

1. Powerblade voor maximale duurzaamheid van de band.

2. Goede zichtbaarheid van de band voor uitstekende 

    afleesbaarheid, beide kanten bedrukt.

3. Rubber beschermd kast en knop.

1. Hoja compacta para aumentar su durabilidad.

2. Hoja de alta visibilidad con impresión por ambos lados para 

    facilitar la lectura.

3. Goma protectora para mejorar la absorción de impactos en la 

    carcasa y pulsador.

GB it

de NL

fr es

1 2 3

Order code
m/ft

PPT57 5m 27mm 8 32 8803005 878825

PPT87 8m 27mm 8 32 8803005 879648

PPT57E 5m/16ft 27mm 8 32 8803005 000486

PPT87E 8m/26ft 27mm 8 32 8803005 000493

mm
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ProErgo-C HV

1. Nylon coating helps the scale stays longer.

2. High Visibility blade for easy reading.

3. Ergonomically designed chrome case.

1. Durch eine Nylonbeschichtung bleiben die Abstugfungen länger 

    erhalten.

2. Hohe Sichtbarkeit klinge für einfaches Lese.

3. Ergonomisch geformtes Chromgehäuse.

1. Nylon revêt aide l’echelle la durabilité plus longs. 

2. La lame de haute visibilité pour la lecture facile.

3. Boîtier chromé de conception ergonomique.

1. Il rivestimento in nylon consente ai numeri di essere visibili più 

    a lungo.

2. Nastro ad alta visibilità per una facile lettura.

3. Involucro cromato ergonomico.

1. Nylon coating voor zorgt voor extra slijtvastheid.

2. Goede zichtbaarheid van de band voor uitstekende 

    afleesbaarheid.

3. Ergonomisch ontworpen kast van chroom.

1. Revestimiento de nylon para aumentar la durabilidad de la 

    escala numérica.

2. Hoja de alta visibilidad para una fácil lectura.

3. Carcasa cromada con diseño ergonómico.

GB it

de NL

fr es

1 2 3

Order code
m/ft

PEV36 3m 16mm 10 80 8803005 747084

PEV59 5m 19mm 10 40 8803005 747886

PEV85 8m 25mm 10 40 8803005 749187

PEV36E 3m/10ft 16mm 10 80 8803005 747091

PEV59E 5m/16ft 19mm 10 40 8803005 747893

PEV85E 8m/26ft 25mm 10 40 8803005 749194

mm
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ProErgo-C

1. Nylon coating helps the scale stays longer.

2. Ergonomically designed chrome case.

3. Superior internal mechanism provides smooth operation.

1. Durch eine Nylonbeschichtung bleiben die Abstugfungen länger   

    erhalten.

2. Ergonomisch geformtes Chromgehäuse. 

3. Hervorragender Mechamismus garantiert glatte Wirkung. 

1. Nylon revêt aide l’echelle la durabilité plus longs. 

2. Boîtier chromé de conception ergonomique.

3. Mécanisme interne de qualité supérieure garanti sans à-coups.

1. Il rivestimento in nylon consente ai numeri di essere visibili più a lungo.

2. Involucro cromato ergonomico.

3. Meccanismo interno di qualità superiore per un funzionamento senza 

    problemi.

1. Nylon coating voor zorgt voor extra slijtvastheid.

2. Ergonomisch ontworpen kast van chroom.

3. Superieur mechanisme zorgt voor soepel bandtransport.

1. Revestimiento de nylon para aumentar la durabilidad de la escala

    numérica.

2. Carcasa cromada con diseño ergonómico.

3. Mecanismo interno de alta calidad para proporcionar un suave manejo.

GB it

de NL

fr es

1 2 3

Order code
m/ft

PEC36 3m 16mm 10 80 8803005 747008

PEC59 5m 19mm 10 40 8803005 747800

PEC85 8m 25mm 10 40 8803005 749101

PEC105 10m 25mm 10 40 8803005 749408

PEC36E 3m/10ft 16mm 10 80 8803005 747022

PEC59E 5m/16ft 19mm 10 40 8803005 747824

PEC85E 8m/26ft 25mm 10 40 8803005 749125

PEC105E 10m/33ft 25mm 10 40 8803005 749422

mm
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ProErgo

1. Nylon coating helps the scale stays longer.

2. Ergonomically designed case provides easy to hold grip.

3. Superior internal mechanism provides smooth operation.

1. Durch eine Nylonbeschichtung bleiben die Abstugfungen länger 

    erhalten.

2. Durch das ergonomisch geformte Gehäuse liegt der Griff gut in der Hand. 

3. Hervorragender Mechamismus garantiert glatte Wirkung. 

1. Nylon revêt aide l’echelle la durabilité plus longs. 

2. Boîtier de conception ergonomique pour une prise facile.

3. Mécanisme interne de qualité supérieure garanti sans à-coups.

1. Il rivestimento in nylon consente ai numeri di essere visibili più a lungo.

2. Involucro ergonomico in ABS per una presa confortevole.

3. Meccanismo interno di qualità superiore per un funzionamento senza 

    problemi.

1. Nylon coating voor zorgt voor extra slijtvastheid.

2. Ergonomische ABS kast voor goede grip.

3. Superieur mechanisme zorgt voor soepel bandtransports.

1. Revestimiento de nylon para aumentar la durabilidad de la escala 

    numérica.

2. Carcasa ergonómica ABS para un agarre confortable.

3. Mecanismo interno de alta calidad para proporcionar un suave manejo.

GB it

de NL

fr es

1 2 3

Order code
m/ft

PE26 2m 16mm 10 80 8803005 746919

PE36 3m 16mm 10 80 8803005 747015

PE59 5m 19mm 10 40 8803005 747817

PE55 5m 25mm 10 40 8803005 748616

PE85 8m 25mm 10 40 8803005 749118

PE105 10m 25mm 10 40 8803005 749415

PE36E 3m/10ft 16mm 10 80 8803005 747053

PE59E 5m/16ft 19mm 10 40 8803005 747855

PE55E 5m/16ft 25mm 10 40 8803005 748654

PE85E 8m/26ft 25mm 10 40 8803005 749156

PE105E 10m/33ft 25mm 10 40 8803005 749453

mm
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ProErgo-R

1. Nylon coating helps the scale stays longer.

2. Bottom button to pause the blade in use.

3. Ergonomically designed case provides easy to hold grip.

1. Durch eine Nylonbeschichtung bleiben die Abstugfungen länger 

    erhalten.

2. Bodenknopf, um die Klinge während des Gebrauchs anzuhalten. 

3. Durch das ergonomisch geformte Gehäuse liegt der Griff gut in der Hand. 

1. Nylon revêt aide l’echelle la durabilité plus longs. 

2. Bouton en bas pour pause en utilisant ruban.

3. Boîtier de conception ergonomique pour une prise facile.

1. Il rivestimento in nylon consente ai numeri di essere visibili più a lungo.

2. Pulsante inferiore per mettere il nastro in pausa durante l’uso.

3. Involucro gommato ergonomico.

1. Nylon coating voor zorgt voor extra slijtvastheid.

2. Knop onder aan rolbandmaat voor extra rem.

3. Ergonomisch ontworpen kast met rubber ommanteling.

1. Revestimiento de nylon para aumentar la durabilidad de la escala 

    numérica.

2. Botón inferior para paradas parciales.

3. Carcasa con diseño ergonómico con goma moldeada antideslizante.

GB it

de

fr es

1 2 3

Order code
m/ft

PER36 3m 16mm 10 80 8803005 387044

PER59 5m 19mm 10 40 8803005 387846

PER85 8m 25mm 10 40 8803005 389147

PER105 10m 25mm 10 40 8803005 389444

PER36E 3m/10ft 16mm 10 80 8803005 387051

PER59E 5m/16ft 19mm 10 40 8803005 387853

PER85E 8m/26ft 25mm 10 40 8803005 389024

PEC105E 10m/33ft 25mm 10 40 8803005 389451

mm

NL
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EcoChrome

1. Ergonomically designed chrome case.

2. Superior internal mechanism provides smooth operation.

1. Ergonomisch geformtes Chromgehäuse. 

2. Hervorragender Mechamismus garantiert glatte Wirkung.

1. Boîtier chromé de conception ergonomique.

2. Le mécanisme interne supérieur fournit le functionnement sans 

    heurt.

1. Involucro cromato ergonomico.

2. Meccanismo interno di qualità superiore per un funzionamento 

    senza problemi.

1. Ergonomisch ontworpen kast van chroom.

2. Superieur mechanisme zorgt voor soepel bandtransport.

1. Carcasa cromada con diseño ergonómico.

2. Mecanismo interno de alta calidad para proporcionar un suave manejo.

GB it

de NL

fr es

1 2

Order code
m/ft

PCE36 3m 16mm n/a 30 8803005 387006

PCE59 5m 19mm n/a 30 8803005 387808

PCE85 8m 25mm 12 24 8803005 389109

PCE36E 3m/10ft 16mm n/a 30 8803005 387013

PCE59E 5m/16ft 19mm n/a 30 8803005 387815

PCE85E 8m/26ft 25mm 12 24 8803005 389116

mm
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Eco

1. Ergonomic case for comfortable grip.

2. Superior internal mechanism provides smooth operation.

1. Durch das ergonomisch geformte Gehäuse liegt der Griff gut in 

    der Hand.

2. Hervorragender Mechamismus garantiert glatte Wirkung.

1. Boîtier ergonomique pour une prise confortable.

2. Le mécanisme interne supérieur fournit le functionnement sans 

    heurt.

1. Involucro ergonomico in ABS per una presa confortevole.

2. Meccanismo interno di qualità superiore per un funzionamento 

    senza problemi.

1. Ergonomische ABS kast voor goede grip.

2. Superieur mechanisme zorgt voor soepel bandtransport.

1. Carcasa ergonómica ABS para un agarre confortable.

2. Mecanismo interno de alta calidad para proporcionar un suave manejo.

GB it

de NL

fr es

1 2

Order code
m/ft

PEN36 3m 16mm n/a 30 8803005 387020

PEN59 5m 19mm n/a 30 8803005 387822

PEN85 8m 25mm 12 24 8803005 389123

PEN36E 3m/10ft 16mm n/a 30 8803005 387037

PEN59E 5m/16ft 19mm n/a 30 8803005 387839

PEN85E 8m/26ft 25mm 12 24 8803005 389130

mm
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Gripper 

1. Impact absorbing rubber jacket protects case and tip.

2. Great to work under hot or cold wather conditions.

1. Schlagfester Gummimantel schützt Gehäuse und Taste. 

2. Erlaubt optimales Arbeiten bei warmen oder kalten Witterungs

    bedingungen.

1. Enveloppe anti-chocs en caoutchouc pour la protection du 

    boîtier et de l’embout.

2. Agréable à utiliser par temps chauds ou froids.

1. Il rivestimento in gomma per l’assorbimento degli impatti pro

    tegge l’involucro e la punta.

2. Adatto per qualsiasi qualsiasi tipo di clima.

1. Rubber beschermd kast en knop.

2. Uitstekend mee te werken onder warme en koude 

    omstandigheden.

1. Recubrimiento de goma para la absorción de impactos y protec

    ción de carcasa y garra.

2. Indicado para trabajar bajo condiciones ambientales de frío o calor.

GB it

de NL

fr es

1 2

Order code
m/ft

PG36 3m 16mm 10 80 8803005 267001

PG59 5m 19mm 10 40 8803005 267803

PG55 5m 25mm 10 40 8803005 268602

PG85 8m 25mm 10 40 8803005 269104

PG36E 3m/10ft 16mm 10 80 8803005 267025

PG59E 5m/16ft 19mm 10 40 8803005 267827

PG55E 5m/16ft 25mm 10 40 8803005 268626

PG85E 8m/26ft 25mm 10 40 8803005 269128

mm
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Combi Pro

1. Nylon coating helps the scale stays longer.

2. Ergonomic case for comfortable grip.

3. Superior internal mechanism provides smooth operation.

1. Durch eine Nylonbeschichtung bleiben die Abstugfungen länger 

    erhalten.

2. Durch das ergonomisch geformte Gehäuse liegt der Griff gut in 

    der Hand.

3. Hervorragender Mechamismus garantiert glatte Wirkung.

1. Nylon revêt aide l’echelle la durabilité plus longs. 

2. Boîtier ergonomique pour une prise confortable.

3. Le mécanisme interne supérieur fournit le functionnement sans 

    heurt.

1. Il rivestimento in nylon consente ai numeri di essere visibili più 

    a lungo.

2. Involucro ergonomico in ABS per una presa confortevole.

3. Meccanismo interno di qualità superiore per un funzionamento 

    senza problemi.

1. Nylon coating voor zorgt voor extra slijtvastheid.

2. Ergonomische ABS kast voor goede grip.

3. Superieur mechanisme zorgt voor soepel bandtransport.

1. Revestimiento de nylon para aumentar la durabilidad de la 

    escala numérica.

2. Carcasa ergonómica ABS para un agarre confortable.

3. Mecanismo interno de alta calidad para proporcionar un suave manejo.

GB it

NLde

fr es

1 2 3

Order code
m/ft

PCP55 5m 25mm 10 40 8803005 258696

PCP85 8m 25mm 10 40 8803005 259198

PCP55E 5m/16ft 25mm 10 40 8803005 258689

mm
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Combi

1. Nylon coating helps the scale stays longer.

2. Ergonomic case for comfortable grip.

3. Superior internal mechanism provides smooth operation.

1. Durch eine Nylonbeschichtung bleiben die Abstugfungen länger 

    erhalten.

2. Durch das ergonomisch geformte Gehäuse liegt der Griff gut in 

    der Hand. 

3. Hervorragender Mechamismus garantiert glatte Wirkung.

1. Nylon revêt aide l’echelle la durabilité plus longs. 

2. Boîtier ergonomique pour une prise confortable.

3. Le mécanisme interne supérieur fournit le functionnement sans 

    heurt.

1. Il rivestimento in nylon consente ai numeri di essere visibili più 

    a lungo.

2. Involucro ergonomico in ABS per una presa confortevole.

3. Meccanismo interno di qualità superiore per un funzionamento 

    senza problemi.

1. Nylon coating voor zorgt voor extra slijtvastheid.

2. Ergonomische ABS kast voor goede grip.

3. Superieur mechanisme zorgt voor soepel bandtransport.

1. Revestimiento de nylon para aumentar la durabilidad de la 

    escala numérica.

2. Carcasa ergonómica ABS para un agarre confortable.

3. Mecanismo interno de alta calidad para proporcionar un suave manejo.

GB it

de NL

fr es

1 2 3

Order code
m/ft

PC55 5m 25mm 12 48 8803005 258665

PC55E 5m/16ft 25mm 12 48 8803005 258658

mm
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Handy

1. Compact design fits nicely in hand.

2. Superior internal mechanism provides smooth operation.

1. Kompakter Entwurf für bequeme Handhabung.

2. Hervorragender Mechamismus garantiert glatte Wirkung.

1. Conception compacte pour un usage pratique.

2. Le mécanisme interne supérieur fournit le functionnement sans 

    heurt.

1. Grazie al design compatto sta perfettamente in mano.

2. Meccanismo interno di qualità superiore per un funzionamento 

    senza problemi.

1. Compact design past goed in de hand.

2. Superieur mechanisme zorgt voor soepel bandtransport.

1. Diseño compacto para una agradable sujeción en la mano. 

2. Mecanismo interno de alta calidad para proporcionar un suave 

    manejo.

GB it

de NL

fr es

1 2

Order code
m/ft

PH36 3m 16mm 10 40 8803005 217006

PH56 5m 16mm 10 40 8803005 217303

mm
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SQ Window

1. Top side window for internal measuring.

2. Automatic stop for convenient use.

3. Graduation with high visibility blade in window to prevent read

    ing errors.

1. Auf der Oberseite angebrachtes Sichtfenster für Innenmes

    sungen.

2. Automatische Arretierung für bequeme Handhabung.

3. Skalierung im Sichtfenster verhindert Ablesefehler.

1. Partie supérieure avec fenêtre pour mesurers intérieures.

2. Blocage automatique pour un usage pratique. 

3. Fenêtre graduée pour éviter les erreurs de lecture.

1. Finestra superiore per misurazioni interne.

2. Arresto automatico per una maggiore comodità d’uso.

3. Finestra calibrata per evitare errori di lettura.

1. Boveninkijkvenster voor het aflezen van binnenmaten.

2. Automatische rem.

3. Schaalverdeling in venster voorkomt afleesfouten.

1. Ventanilla superior para mediciones internas.

2. Cómodo freno automático.

3. Escala en la mirilla para evitar errores de lectura.

GB it

de NL

fr es

1 2 3

Order code
m/ft

PW33 3m 13mm 6 24 8803005 434700

mm
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POWERBLADE KEYCHAIN 

1. Carry around at any time for your easy and quick measurement.

2. Keychain for various purposes.

1. Tragen Sie sich jederzeit für Ihre einfache und schnelle 

    Messung.

2. Schlüsselbund für verschiedene Zwecke.

1. Transportez à tout moment pour votre mesure facile et rapide.

2. Porte-clés à différentes fins.

1. Da portare sempre con sé per una misurazione semplice e 

    rapida.

2. Portachiavi per varie utilizzazioni.

1. Gemakkelijk mee te nemen voor eenvoudige en snelle 

    metingen.

2. Sleutelhanger voor verschillende doeleinden.

1. Manejable para llevar a todas partes para mediciones fáciles y 

    rápidas.

2. Sistema de llavero para usos variados.

GB it

de NL

fr es

1 2

Order code
m/ft

PPT23C 2m 13mm 20 80 8803005 000509

PPT23CE 2m/6ft 13mm 20 80 8803005 000516

PPT23J 2m 13mm 20 120 8803005 000523

PPT23JE 2m/6ft 13mm 20 120 8803005 000530

mm
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POWERBLADE II + QUICK DRAW

1. Add Quick-Draw universal tape measure holster.

2. Powerbalde for maximized blade durability.

3. High Visibility blade for easy reading and both side printed.

1. Add Quick-Draw Universal-Maßbandholster.

2. Power-Klinge für maximale Klingenhaltbarkeit.

3. Hohe Sichtbarkeit klinge für einfaches Lesen und für Schön-und 

    Widerdruck.

1. Ajouter le Quick-Draw holster universel.

2. Powerblade pour une durabilité maximale.

3. La lame de haute visibilité pour la lecture facile et les deux côtés 

    imprimés. 

1. Aggiungi fodero universale per metro a nastro Quick-Draw.

2. Powerblade per la massima durata del nastro.

3. Nastro ad alta visibilità per una facile lettura con stampa su 

    entrambi i lati.

1. Met Quick-Draw Universele Rolbandmaat holster

2. Powerblade voor maximale duurzaamheid van de band.

3. Goede zichtbaarheid van de band voor uitstekende 

    afleesbaarheid, beide kanten bedrukt.

1. Incluye adaptador universal de ajuste rápido para flexómetros.

2. Hoja compacta para aumentar su durabilidad.

3. Hoja de alta visibilidad con impresión por ambos lados para 

    facilitar la lectura.

GB it

de NL

fr es

1 2 3

Order code
m/ft

PPT57QD 5m 27mm 5 40 8803005 000752

PPT87QD 8m 27mm 5 40 8803005 000769

PPT57EQD 5m/16ft 27mm 5 40 8803005 000844

PPT87EQD 8m/26ft 27mm 5 40 8803005 000851

mm

po
w
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POWERBLADE II + QUICK DRA
1 2 3
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1. Comfortable safety strap allows users to operate it more safely   
    and conveniently.

2. Extra safety featured tape allows better protection when used 

    in height.

3. Belt holder feature allows for tape measure to firmly stay on the belt.

1. Komfortabler Sicherheitsgurt ermöglicht eine sichere Bedienung
    und bequem.

2. Zusätzliche Sicherheits-Band bietet einen besseren Schutz bei 
    der Verwendung in der Höhe.

3. Die Gurthalterfunktion ermöglicht, dass das Maßband fest auf 
    dem Gurt bleibt.

1. Un cable de sécurité  permet de l’utiliser de manière plus sûre 
    et plus conviviale.

2. Une bande de sécurité supplémentaire donne une meilleure 
    protection en cas d’utilisation en hauteur.

3. Le clip avec verouillage arrime parfaitement le boitier sur la 
    ceinture.

1. Un comodo cinghietto di sicurezza consente agli utenti di 
    azionarlo in modo più sicuro e pratico.

2. Nastro con sicurezza aggiuntiva, consente una migliore protezi
    one quando viene utilizzato in altezza.

3. Porta-nastro per cintura consente di fissare saldamente il metro 
    a nastro alla cintura.

1. Comfortabele veiligheidskabel biedt gebruikers meer veiligheid 
    en gemak.

2. Extra veiligheidsvoorziening maakt de rolmaat geschikt voor 
    werken op hoogtes.

3. Riemclip zorgt voor een stevige bevestiging aan de riem.

1. La correa de seguridad permite al usuario un uso más seguro 
    y cómodo.

2. Extra protección para trabajos en altura.

3. El adaptador para cinturón fija firmemente el flexómetro a la 
    cintura.

GB it

de NL

fr es

Order code
m/ft

PPJ55QD 5m 25mm 5 40 8803005 000776

PPJ85QD 8m 25mm 5 40 8803005 000783

PPJ55EQD 5m/16ft 25mm 5 40 8803005 000868

PPJ85EQD 8m/26ft 25mm 5 40 8803005 000875

mm

PRO JACKET + SAFETY CODE
1 2 3
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PROERGO + CARPENTER PENCIL

Order code
m/ft

PEC85CP 8m 25mm 6 48 8803005 000790

PEC85ECP 8m/26ft 25mm 6 48 8803005 000882

mm

1. Writable, erasable case.

2. Additional carpenter pencil.

3. Nylon coating helps the scale stays longer.

1. Schreibbarer, löschbarer Fall.

2. Zusätzlicher Zimmermanns-Bleistift. 

3. Durch eine Nylonbeschichtung bleiben die Abstugfungen länger 

    erhalten. 

1. Boitier mémo, on peut écrire et effacer. 

2. Crayon de charpentier joint.

3. Nylon revêt aide l’echelle la durabilité plus longs.

1. Custodia scrivibile e cancellabile.

2. Matita per falegname aggiuntiva.

3. Il rivestimento in nylon consente ai numeri di essere visibili più 

    a lungo.

1. Beschrijfbare, uitwisbare kast.

2. Met extra timmermanspotlood.

3. Nylon coating voor zorgt voor extra slijtvastheid.

1. Carcasa escribible y borrable.

2. Incluye un Lápiz de carpintero adicional.

3. Revestimiento de nylon para aumentar la durabilidad de la 

    escala numérica.
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QUICK DRAW

1. Universal Tape Measure Holster.

2. Belt holder feature allows for tape measure to firmly stay on 

    the belt.

1. Universal-Maßbandholster.

2. Die Gurthalterfunktion ermöglicht, dass das Maßband fest 

    aufliegt der Gürtel.

1. Porte mesure universel.

2. La conception du porte mesure permet de le maintenir sur la   

    ceinture en toute sécurité.

1. Fodero universale per metro a nastro.

2. Porta-nastro per cintura consente di fissare saldamente il metro 

    a nastro alla cintura.

1. Universele Rolbandmaat holster.

2. Riemclip zorgt voor een stevige bevestiging aan de riem.

1. Adaptador universal para flexómetros.

2. El adaptador para cinturón fija firmemente el flexómetro a la 

    cintura.
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1 / 2

Order code
m/ft

QDTMH - - 10 40 8803005 000059

mm



36

KOMELON power tapes

blade structure of komelon power tapes

accuracy of komelon power tapes
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Accuracy : KOMELON’s advanced technology provides both the toler-

ance of EC Class I and EC Class II.

The tolerance has been determined at 20℃. The tolerance of Class I and 

Class II are determined by the formula (a+bxL). The end hook slides to ad-

just the hook thickness to ensure accurate inside/outside measurements.

. a, b = coefficients fixed  . L = nominal in meter

Genauigkeit: Die fortschrittliche Technologie Komelons ermöglicht die 

Toleranz der EC Klassen I und EC Klassen II zu liefern. 

Die Toleranz wurde bei 20°C bestimmt.

Die Toleranz der Klassen I und II werden mit der Formel (a+bxL) bestimmt.

Der Endhaken gleitet zur Einstellung der Hakendicke, um präzise

Innen-/Auβenmessungen zu gewährleisten. 

. a, b = feste Koeffizienten . L = Nennlänge in Meter

Précision: Avec la technologie avancée de Komelon, on peut fournir

la tolérance de la Classe I et Classe II sont déterminées par la

formule(a+bxL). Le crochet coulisse pour ajuster l’épaisseur du crochet

et assurer un mesurage intérieur/extérieur précis. 

. a, b = coefficients fixes  . L = longueur nominale en m.

Precisione: La tecnologia avanzata di KOMELON 

garantisce la tolleranza della Classe CE I e della Classe CE II.

La tolleranza è stata determinata a 20°C. 

Le tolleranze della Classe I e della Classe II sono determinate applicando 

la formula (a+bxL).

Il gancio finale scorre per regolare lo spessore del gancio e garantire mis-

urazioni interne/esterne precise.

. a, b = coefficienti fissi  . L = nominale in metri

Nauwkeurigheid: door KOMELON’s geavanceerde technologie kunnen 

zowel Klasse I als Klasse II banden geleverd worden.

De tolerantie wordt bepaald bij temperatuur van 20 graden Celcius.

De toleranties Klasse I en Klasse II worden bepaald door middel van de 

formule (a+bxL).

De eindhaak verschuift om nauwkeurig binnen- en buitenmaats te meten.

. a, b = vaste coëfficiënten . L = nominale waarde in meters

Precisión de medición: La tecnología avanzada de KOMELON garantizan 

la tolerancia de clase i y clase ii. son determinados por la fórmula (a+bxL).

La tolerancia ha sido determinada a temperatura de 20 grados Celsius. 

El gancho de la garra se desliza y ajusta su espesor 

para asegurar mediciones internas y externas.

. a, b = coeficientes fijos  . L = medida nominal en metros

a. High grade carbon steel

b. Anti-rust phosphate surface treatment

c. Strong adherent baked painting

d. 1st Transparent nylon coating

e. 2nd Tough embossed finish

a. Hochwertiger Kohlenstoffstahl

b. Phosphatrostgeschützt

c. Stark haftender eingebrannter Farbauftrag

d. 1.Durchsichtige Nylonbeschichtung

e. 2. Feste Walzprägung

a. Acier au carbone affiné 

b. Traitement phosphate antirouille de la surface 

c. Peinture au for/chauffée à forte adhérence

d. 1er revêtement en nylon transparent 

e. 2me finition relief robuste

a. Acciaio al carbonio di alta qualità

b. Trattamento delle superfici al fosfato anti-ruggine

c. Vernice cotta/scaldata ad elevata aderenza

d. Primo rivestimento in nylon trasparente

e. Seconda finitura goffrata resistente

a. Hoge kwaliteit carbonstaal

b. Anti-roest fosfaat oppervlaktebehandeling

c. Sterk hechtende bedrukking

d. 1ste transparante nylon coating

e. 2de zware reliëfafwerking

a. Acero al alto grado de carbono.

b. Tratamiento anti-oxidante con fosfato para la superficie.

c. Pintura horneada adherente y resistente.

d. 1º Revestimiento de nylon transparente.

e. 2º Acabado rugoso resistente.

e
d

c
b

a

Class 1m 2m 3m 5m 8m 10m

I ±0.2mm ±0.3mm ±0.4mn ±0.6mm ±0.9mm ±1.1mm

II ±0.5mm ±0.7mm ±0.9mn ±1.3mm ±1.9mm ±2.3mm

a b

Class I 0.1 0.1

a b

Class II 0.3 0.2
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blade EXTENSION of komelon power tapes

zero commencement of komelon magnetic tapes
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The tape still achieves accurate 

inside and outside measure-

ments.

SUPERIOR BLADE EXTENSION OF KOMELON TAPES.

When hanging and pulling 

magnet, deduct 1.6mm from 

measurement.

Ring with fold-in claw to simplify 

measuring work.

. Magnet plus 2mm

. Ring plus 25mm

Das Bandmaβ erzielt noch 

immer genaue Innen-und 

Auβenmessungen. 

HERVORRAGENDE BANDVERLÄNGERUNG VON KOMELON BANDMASSEN

Beim Hängen und Ziehen des 

Magneten sind 1.6mm von dem 

Messergebnis abzuziehen.

Ring mit faltbarer Kralle zur Er-

leichterung von Messarbeiten.

. Magnet plus 2mm

. Ring plus 25mm

Le ruban permet toujours des 

mesures intérieures et exté-

rieures précises. 

EXTENTION SUPÉRIEURE DES RUBANS KOMELON

En cas de suspension ou 

traction de l’aimant, déduisez 

1.6mm de la mesure.

Anneau avec griffe escamotable 

pour simplifier le mesurage.

. Aimant plus 2mm

. Anneau plus 25mm

Il metro rimane comunque 

estremamente preciso sia per le 

misurazioni interne che esterne.

ESTENSIONE DELLA LAMA SUPERIORE DEI NASTRI KOMELON

Quando si appende e tira il 

magnete, dedurre 1,6 mm dalla 

misurazione.

Anello con ancoraggio ripiegato 

per semplificare le operazione di 

misurazione.

. Magnete più 2 mm

. Anello più 25 mm

De band is zeer accuraat, zowel 

bij binnen- en buitenmaatse 

metingen.

SUPERIEURE REIKWIJDTE VAN KOMELON ROLBANDMATEN

Hangend aan magneet moet 

men 1,6mm aftrekken van het 

meetresultaat.

Ring met uitklapbaar haakje om 

meetwerk te vergemakkelijken.

. Magneet plus 2mm

. Ring plus 25mm

El flexometro proporciona medi-

ciones precisas tanto internas 

como externas

EXTENTION LONGITUDINAL SUPERIOR EN LAS CINTAS KOMELON

Cuandocuelgue o traccione del 

imán, deduzca la medida de la 

forma de 1.6mm

GB it
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When using magnet, plus 2mm 

from measurement.

Bei der Verwendung des 

Magneten sind 2mm zum 

Messergebnis zu addieren.

Avec aimant, ajoutez 2mm à la 

mesure. 
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Claw

Hook
Artiglio

Greifer Klauw

Gniffe Garra

GB it

de NL

fr es

Global 

Hook

gancio 

globale

Universal 

Haken

globaal 

haak

Crochet 

global

Gancho 

universal

Quando si usa il magnete, ag-

giungere 2 mm alla misurazione.

Bij gebruik van magneet moet 

men  2mm optellen bij meetre-

sultaat.

Cuando se usa el imán presion-

ando, más 2 mm de la medición.

Anillo con garra plegable para 

simplificar el trabajo de medición.  

. Imán más 2mm

. Anillo más 25mm

Blade

width
Vertical Stand-out

Vertical Stand-out
(Back reading)

13mm 1.1m 1.7m

16mm 1.5m 2.2m

19mm 1.8m 2.9m 3.6m

25mm 2.4m 4.1m 6.0m

27mm 2.7m 4.3m 6.5m

Horizontal Stand-out
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UniGrip

1. Heavy duty ABS frame withstands extreme conditions. 

2. Shock absorbing rubber bumpers. 

3. Nylon coating helps the scale stays longer.

1. Leistungsstarker ABS-Rahmen hält Extrembedingungen stand.

2. Schlagfeste Gummipuffer.

3. Durch eine Nylonbeschichtung bleiben die Abstufungen länger erhalten.

1. Cadre ABS à usage intensif supporte des conditions extrêmes. 

2. Butées en caoutchouc anti-chocs.

3. Nylon revêtu aide l’echelle la durabilité plus longs.

1. Il telaio in ABS ad alta resistenza è perfettamente adatto a 

    condizioni estreme.

2. Ammortizzatori in gomma antiurto.

3. Il rivestimento in nylon consente ai numeri di essere visibili più a lungo.

1. Heavy duty ABS frame.

2. Schokwerende rubber bumpers.

3. Nylon coating voor zorgt voor extra slijtvastheid.

1. Sólido bastidor de ABS resistente a condiciones extremas.

2. Cantos de amortiguación de goma.

3. Revestimiento de nylon para aumentar la durabilidad de la.

    escala numérica.
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1 2 3

Order code
m/ft

Zero type

LU30/A 30m 13mm 1 5 A 8803005 165734

LU50/A 50m 13mm 1 5 A 8803005 165932

LU30/G 30m 13mm 1 5 G 8803005 165758

LU50/G 50m 13mm 1 5 G 8803005 165956

LU30/E 30m 13mm 1 5 E 8803005 165741

LU50/E 50m 13mm 1 5 E 8803005 165949

LU30E/E 30m/100ft 16mm 1 5 E 8803005 165765

LU50E/E 50m/165ft 16mm 1 5 E 8803005 165963

mm

A G E
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FastBack Ergo

1. High speed gear saves time.

2. Compact & ergonomic case provides comfortable grip.

3. Nylon coating helps the scale stays longer.

1. Schnellgang ist zeitsparend.

2. Kompktes& ergonomisches Gehäuse ermöglicht bequemen 

    Griff.

3. Durch eine Nylonbeschichtung bleiben die Abstufungen länger 

    erhalten.

1. Engrenages rapides font gagner du temps.

2. Boîtier compact et ergonomique pour une prise confortable.

3. Nylon revêtu aide l’echelle la durabilité plus longs.

1. Tempi ridotti grazie al meccanismo ad alta velocità.

2. Involucro ergonomico e compatto per una presa confortevole.

3. Il rivestimento in nylon consente ai numeri di essere visibili più 

    a lungo.

1. Band rolt 3x sneller op, bespaart tijd (verkrijgbaar bij 20m en 

    30m FastBack Ergo series).

2. Comfortabele en makkelijk in de hand liggende rubber grip.

3. Nylon coating voor zorgt voor extra slijtvastheid.

1. Engranajes de alta velocidad para ahorrar tiempo. 

2. Carcasa compacta y ergonómica para un agarre confortable.

3. Revestimiento de nylon para aumentar la durabilidad de la 

    escala numérica.
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1 2 3

Order code
m/ft

Zero type

LFR20/A 20m 10mm 6 24 A 8803005 923303

LFR30/A 30m 10mm 6 24 A 8803005 923600

LFR20/H 20m 10mm 6 24 H 8803005 923334

LFR30/H 30m 10mm 6 24 H 8803005 923631

LFR30E/H 30m/100ft 10mm 6 24 H 8803005 923648

mm

A H
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UniGrip Ergo

1. Comfortable rubber grip fits well in hand.

2. Folding rewind crank provides fast blade retrieval.

3. Nylon coating helps the scale stays longer.

1. Bequemer Gummigriff liegt gut in der Hand. 

2. Zusammenklappbare Aufrollkurbel ermöglicht einen schnellen 

    Bandrücklauf.

3. Durch eine Nylonbeschichtung bleiben die Abstufungen länger erhalten.

1. Poignée en caoutchouc confortable s’adapte bien à la main.

2. Manivelle de rembobinage escamotable pour retour rapide du ruban.

3. Nylon revêtu aide l’echelle la durabilité plus longs.

1. Grazie alla comoda presa in gomma si tiene bene in mano.

2. Grazie all’apposita manovella è possibile riavvolgere il nastro velocemente.

3. Il rivestimento in nylon consente ai numeri di essere visibili più a lungo.

1. Comfortabele en makkelijk in de hand liggende rubber grip. 

2. Uitklapbare hendel zorgt voor snel oprollen van meetlint.

3. Nylon coating voor zorgt voor extra slijtvastheid.

1. Agarre fácil y confortable de goma para la mano.

2. Manivela abatible para una recogida rápida de la cinta.

3. Revestimiento de nylon para aumentar la durabilidad de la escala 

    numérica.
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1 2 3

Order code
m/ft

Zero type

LUR20/A 20m 10mm 6 24 A 8803005 903329

LUR30/A 30m 10mm 6 24 A 8803005 903626

LUR20/E 20m 10mm 6 24 E 8803005 903336

LUR30/E 30m 10mm 6 24 E 8803005 903633

LUR30E/E 30m/100ft 10mm 6 24 E 8803005 903640

mm

A E
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UniGrip Swing

1. Long winding handle for easy blade retrieval.

2. Comfortable grip fits well in hand.

3. Beltclip for convenient use.

1. Lange Kurbel für leichten Bandrücklauf. 

2. Bequemer Griff liegt gut in der Hand.  

3. Praktischer Gürtelclip. 

1. Manivelle de rembobinage longue pour retour rapide du ruban. 

2. Poignée confortable s’adapte bien à la main.

3. Agrafe de ceinture pour usage pratique. 

1. Manovella di avvolgimento lunga per un facile recupero del nastro.

2. Grazie alla comoda presa in gomma si tiene bene in mano.

3. Attacco a cintura per una maggiore comodità d’uso.

1. Lang opwindmechanisme voor gemakkelijk oprollen van 

    het meetlint.

2. Compact en ergonomische kast zorgt voor goede grip. 

3. Riemclip voor extra gemak.

1. Manivela larga para una recogida cómoda de la cinta.

2. Agarre fácil y confortable de goma para la mano.

3. Clip de cinturón para un cómodo uso.
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1 2 3

Order code
m/ft

Zero type

LUG10/A 10m 10mm 6 24 A 8803005 912918

LUG20/A 20m 10mm 6 24 A 8803005 913311

LUG30/A 30m 10mm 6 24 A 8803005 913618

LUG10/E 10m 10mm 6 24 E 8803005 912925

LUG20/E 20m 10mm 6 24 E 8803005 913328

LUG30/E 30m 10mm 6 24 E 8803005 913625

LUG20E/E 20m/66ft 10mm 6 24 E 8803005 913335

LUG30E/E 30m/100ft 10mm 6 24 E 8803005 913632

mm

A E
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UniGrip Flx 

1. Komelon double coated fiberglass guarantees lifetime use.

2. Komelon fiberglass withstands highest tensile strength.

3. Shock absorbing rubber bumpers.

1. Komelon doppeltbeschichtete Glasfaser garantiert lebenslange 

    Nutzung.

2. Komelon Glasfaser hält höchster Zugfestigkeit stand. 

3. Schlagfeste Gummipuffer. 

1. La fibre de verre à revêtement double KOMELON garantit une utilisation à vie.  

2. La fibre de verre KOMELON résiste aux tensions les plus élevées.

3. Butées en caoutchouc anti-chocs. 

1. La fibra di vetro a doppio rivestimento KOMELON garantisce la mas-

    sima durata del prodotto.

2. La fibra di vetro KOMELON sopporta i più alti carichi di rottura.

3. Ammortizzatori in gomma antiurto.

1. KOMELON’s dubbelgecoate glasfber garandeert een lange levensduur.

2. KOMELON’s glasfiber is bestand tegen de hoogste trekkracht.

3. Schokwerende rubber bumpers.

1. El doble revestimiento de fibra de vidrio komelon proporciona una

    larga vida.

2. La fibra de vidrio KOMELON es resistente a las fuerzas de tracción 

    más altas.

3. Cantos de amortiguación de goma.

GB it
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1 2 3

Order code
m/ft

Zero
type

FU30/A 30m 13mm 1 5 A 8803005 165772

FU50/A 50m 13mm 1 5 A 8803005 165970

FU100/A 100m 13mm 1 5 A 8803005 166670

FU30/G 30m 13mm 1 5 G 8803005 165796

FU50/G 50m 13mm 1 5 G 8803005 165994

FU100/G 100m 13mm 1 5 G 8803005 166694

FU30/E 30m 13mm 1 5 E 8803005 165789

FU50/E 50m 13mm 1 5 E 8803005 165987

FU100/E 100m 13mm 1 5 E 8803005 166687

FU30E/E 30m/100ft 13mm 1 5 E 8803005 165710

FU50E/E 50m/165ft 13mm 1 5 E 8803005 165918

FU100E/E 100m/330ft 13mm 1 5 E 8803005 166618

mm

A E G
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Order code
m/ft

Zero
type

FUN10/A 10m 13mm 6 24 A 8803005 335113

FUN20/A 20m 13mm 6 24 A 8803005 335519

FUN30/A 30m 13mm 6 24 A 8803005 335717

FUN50/A 50m 13mm 6 24 A 8803005 335915

FUN10/E 10m 13mm 6 24 E 8803005 335120

FUN20/E 20m 13mm 6 24 E 8803005 335526

FUN30/E 30m 13mm 6 24 E 8803005 335724

FUN50/E 50m 13mm 6 24 E 8803005 335922

FUN10/G 10m 13mm 6 24 G 8803005 335137

FUN20/G 20m 13mm 6 24 G 8803005 335533

FUN30/G 30m 13mm 6 24 G 8803005 335731

FUN50/G 50m 13mm 6 24 G 8803005 335939 

FUN10E/E 10m/33ft 13mm 6 24 E 8803005 335144

FUN20E/E 20m/66ft 13mm 6 24 E 8803005 335540

FUN30E/E 30m/100ft 13mm 6 24 E 8803005 335748

FUN50E/E 50m/165ft 13mm 6 24 E 8803005 335946

Unigrip Neo

1. Komelon double coated fiberglass guarantees lifetime use.

2. Komelon fiberglass withstands highest tensile strength.

3. Folding rewind crank for fast retrieval.

1. Komelon doppeltbeschichtete Glasfaser garantiert lebenslange 

    Nutzung. 

2. Komelon Glasfaser hält höchster Zugfestigkeit stand. 

3. Kurbel für leichten Rücklauf.

1. La fibre de verre à revêtement double KOMELON garantit une utilisa-

    tion à vie.

2. La fibre de verre KOMELON résiste aux tensions les plus élevées.

3. Manivelle de rembobinage pliable pour récupération rapide.

1. La fibra di vetro a doppio rivestimento KOMELON garantisce la mas-

    sima durata del prodotto.

2. La fibra di vetro KOMELON sopporta i più alti carichi di rottura.

3. Grazie all’apposita manovella è possibile riavvolgere il nastro velocemente.

1. KOMELON’s dubbelgecoate glasfber garandeert een lange leven

    sduur.

2. KOMELON’s glasfiber is bestand tegen de hoogste trekkracht.

3. Uitklapbare hendel zorgt voor snel oprollen van meetlint.

1. El doble revestimiento de fibra de vidrio komelon proporciona una 

    larga vida.

2. La fibra de vidrio KOMELON es resistente a las fuerzas de tracción 

    más altas. 

3. Manivela abatible para una recogida rápida de la cinta.
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1 2 3

mm

A E G
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KOMELON LONG tapes

accuracy of komelon long tapes

accuracy of komelon long tapes

long steel tapes fiberglass tapes
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Accuracy : Komelon long steel tapes are within the tolerance of EC 

Class II.

The tolerance has been determined with tension strength of 50 Newton 

at 20 celsius degree.   

The tolerance of Class I and Class II is determined by the formula. 

(a+bxL)  

. a, b = coefficients fixed . L = nominal in meter

Genauigkeit : Lange Stahlbandmaße von Komelon entsprechen den 

Toleranzen der EC-Klassee II.   

Die Toleranzen wurden mit einer Zugfestigkeit von 50 Newton bei 20°C.

Die Toleranzen der Kassen I und II werden mithilfe der Formel (a+bxL) 

bestimmt.

. a, b = feste Koeffizienten . L = nennlänge in Meter

Précision : le ruban en acier long Komelon est compris dans la tolérance 

de la Classe II CE.

La tolérance a été déterminée avec une force de tension de 50 Newton 

a  20°C.

Les tolérances de la Classe I et II sont déterminées par la formule 

(a+bxL).

. a, b = coefficients fixes . L = longueur nominale en m.

Precisione: I metri a rotella in acciaio Komelon rientrano nelle tolleranze 

della Classe CE II.

La tolleranza è stata determinata con un carico di rottura di 50 Newton 

e a 20°C.

Le tolleranze della Classe I e della Classe II sono determinate appli-

cando la formula. (a+bxL)

. a, b = coefficienti fissi  . L = nominale in metri

Nauwkeurigheid: KOMELON stalen meetbanden vallen binnen de tol-

erantie van EC Klasse II.

De tolerantie wordt vastgesteld met een treksterkte van 50 Newton bij 

20 graden Celsius.

De tolerantie van Klasse I of Klasse II wordt bepaald door de formule 

(a+bxL)   

. a, b = vaste coëfficiënten . L = nominale waarde in meters

Precisión de medición: La tecnología avanzada de KOMELON Garanti-

zan La tolerancia de clase I y clase II. son determinados por la fórmula 

(a+bxL).

La tolerancia ha sido determinada a temperatura de 20 grados Celsius.

El gancho de la garra se desliza y ajusta su espesor para asegurar 

mediciones internas y externas.  

. a, b = coeficientes fijos . L = Nominal en metros/variable

Class 10m 15m 20m 30m 50m 100m

I ±1.1mm ±1.6mm ±2.1mn ±3.1mm ±5.1mm ±10.1mm

II ±2.3mm ±3.3mm ±4.3mn ±6.3mm ±10.3mm ±20.3mm

a b

Class I 0.1 0.1

a b

Class II 0.3 0.2
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Type A  Zero point approx. 10cm from the end fitting

Type E  Zero point at inside of hook

Type G  Zero point at end fitting and inside of fold-in-claw

Type H  Zero point at end fitting and inside of magnetic hook

Type A  Nullpunkt ca. 10cm vom Endbeschlag entfernt

Type E  Nullpunkt im Inneren des Hakens

Type G  Nullpunkt am Endbeschlag und im Inneren der faltbaren 

              Kralle

Type H  Nullpunkt am Endbeschlag und auf der Innenseite des 

             Magnethakens

Type A  Point zéro approx. à 10cm de l’extrémité

Type E  Point zéro approx. a’ l’intérieur du crochet

Type G  Point zéro approx. a’ l’extrémité et à l’intérieur de la griffe 

              escamotable

Type H  Point zéro approx. a’ l’extrémité et à l’intérieur du crochet 

              magnétique

Tipo A  Punto zero a circa 10 cm dal raccordo di estremità.

Tipo E  Punto zero all’interno del gancio.

Tipo G  Punto zero in corrispondenza del raccordo di estremità e 

              all’interno dell’ancoraggio ripiegato.

Tipo H  Punto zero in corrispondenza del raccordo di estremità e 

              all’interno del gancio magnetico.

Type A  0-punt ongeveer 10 cm van bandeinde.

Type E  0-punt op binnenkant van de haak.

Type G  0-punt op einde van de meetband en binnenkant van de 

              inklapbare haak.

Type H  0-punt op einde van de meetband en op binnenkant van 

              magnetische haak.

Tipo A  punto cero aprox. 10 cm del accesorio final

Tipo E  Punto cero en el interior del gancho

Tipo G  Punto cero en el ajuste final y en el interior de la garra 

              plegable

Tipo H  Punto cero en el accesorio final y en el interior del gancho 

              magnético
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a. Hilos de fibra de vidrio

b. Adhesión permanente

c. Revestimiento de PVC

Las cintas de fibra de vidrio de doble recubrimiento KOMELON con un 

revestimiento de PVC que es capaz de resistir el desgaste y soportar 

hasta 40 ciclos más que otras cintas de fibra de vidrio sin recubrimiento

blade structure of komelon long steel tapes

blade structure of komelon fiberglass tapes
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a. High grade carbon steel

b. Anti-Rust phosphate surface treatment

c. Strong adherent baked painting

d. 1st Transparent nylon coating

e. 2nd tough embossed finish 

The new KOMELON Nylon coating is permanently bonded to the entire blade 

for its maximum protection. Embossed finish adds durability and reduces glare.

a. Fiberglass strands

b. Permanent adhesion

c. PVC coating

Komelon double-coated fiberglass tapes feature a transparent PVC 

coating which is able to resist wear and tear up to 40 times more than 

other non-coating fiberglass tapes

a. Hochwertiger Kohlenstoffstahl

b. Anti-Rust Phosphat Oberflächenbehandlung

c. Starke anhängende

d. 1. transparente Nylonbeschichtung

e. 2. zähe geprägte Oberfläche

Die neue KOMELON Nylon-Beschichtung ist für maximalen Schutz dauerhaft 

an der gesamten Klinge befestigt. Die geprägte Oberfläche verleiht Haltbarkeit 

und reduziert Blendung.

a. Glasfaserstränge

b. Dauerhafte Haftung

c. PVC-Beschichtung

Doppelt beschichtete Glasfaserbandmaβe von KOMELON zeichnen

sich durch eine durchsichtige PVC-Beschichtung aus, wodurch sie

40 Mal verschleiβbeständiger sind als unbeschichtete Glasfaserbandmaβe

a. Acier au carbone de haute qualité

b. Traitement de surface de phosphate antirouille

c. forte adhérence soutenue

d. 1er revêtement en nylon transparent

e. 2ème finition gaufrée résistante

Le nouveau revêtement en nylon KOMELON est collé de manière permanente 

sur toute la lame pour une protection maximale. La finition gaufrée ajoute la 

durabilité et réduit l’éblouissement.

a. Monofilaments de fibre de verre

b. Adhésion permanente

c. Revêtement PVC

a. Acciaio al carbonio di alta qualità

b. Trattamento delle superfici di fosfato anti-Rust

c. Forte attaccanti aderenti

d. Primo rivestimento in nylon trasparente

e. Seconda finitura goffrata in rilievo

Il nuovo rivestimento Nylon KOMELON è legato permanentemente all’intera 

lama per la sua massima protezione. La finitura in rilievo aggiunge durablity e 

riduce l’abbagliamento.

a. Filamenti di fibra di vetro.

b. Adesione permanente.

c. Rivestimento in PVC.

I metri in fibra di vetro a doppio rivestimento KOMELON presentano un 

rivestimento trasparente in PVC che resiste all’usura fino a 40 volte in 

più rispetto agli altri metri in fibra di vetro non rivestiti.

a. Hoogwaardig koolstofstaal

b. Anti-roest phophate oppervlaktebehandeling

c. Sterk hechtende bedrukking

d. 1e Transparante nylon coating

e. 2de stevige reliëf afwerking

KOMELON banden zijn volledig voorzien van een nylon coating voor maximale 

bescherming. Reliëfafwerking verhoogt de duurzaamheid en voorkomt schit-

tering.

a. Glasfiber strengen

b. Permanente grip

c. PVC coating

De dubbel gecoate glasfber banden van KOMELON hebben een 

transparante PVC coating die 40 x meer bestand is tegen slijtage ten 

opzichte van andere glasfiber meetbanden.

a. acero al carbono de alta calidad

b. Tratamiento superficial de fosfato antioxidante

c. Potente adherente

d. 1er recubrimiento de nylon transparente

e. Segundo acabado en relieve resistente

El nuevo recubrimiento de nylon KOMELON está unido firmemente a toda 

la hoja para su máxima protección. El acabado rugoso agrega durabilidad y 

reduce el deslumbramiento.

e

e
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d

d

c

c

b

b

a

a

d. Printing

e. Transparent PVC

f. Glare-proof embossed finish

d. Aufdruck

e. Durchsichtiges PVC

f. Blendfreie Walzprägung

d. Impresión

e. PVC transparente

f. Acabado en relieve antideslizante

d. Impression

e. PVC Transparent 

f. Finition relief antireflets

d. Opdruk

e. Transparant PVC 

f. Geen schittering door reliëfafwerking

d. Stampa.

e. PVC trasparente.

f. Finitura goffrata anti-abbagliamento.

Les rubans à revêtement double en fibres de verre KOMELON 

sont munis d’un revêtement PVC transparent et résisten 40 fois

mieux à l’usure que d’autres rubans sans revêtement en fibres de verre.

KOMELON LONG steel tapes KOMELON fiberglass tapes
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Order code Min Max Unit

ML6CM 15cm 5cm 1cm 1,000m 2 8 Meter/DM

ML6 6inch 2inch 1inch 10,000ft 2 8 Feet/Inches

ML6
1

2

3

1. Adjustable twist and lock handle.

2. Centrally mounted handle for added stability.

3. Accurate gear driven counter with push button reset.

1. Einstellbarer Drehschloss-Griff.

2. Zentral befestigter Griff für zusätzliche Stabilität.

3. Genaue, Zahnrad angetriebene Messuhr mit Druckknopf Reset-

    Funktion.

1. Prise adjustable et bloquable en tordant.

2. Prise au central pour plus de stabilité.

3. Compteur d’engrenage précis avec un bouton-poussoir de 

    réinitialisation.

1. Manovella regolabile di tipo “twist-lock”.

2. Manovella montata in posizione centrale per una maggiore stabilità.

3. Contatore preciso a ingranaggio con reset tramite pulsante.

1. Telescopische en instelbare stang.

2. Centraal geplaatste handgreep voor extra stabiliteit.

3. Nauwkeurige tandwiel aangedreven teller met reset drukknop.

1. Mango ajustable por torsión.

2. Mango central para mayor estabilidad.

3. Contador accionado por engranaje de precisión y reinicio con

    pulsador.
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Order code Min Max Unit

ML12M 31cm 10cm 10cm 10,000m 2 8 Meter/DM

ML1212 12inch 4inch 1inch 10,000ft 2 8 Feet/Inches

ML12

1

2
3

4

1. Adjustable twist and lock handle.

2. Non-slip tread for improved traction.

3. Magnifying lens for improved readability.

4. Accurate gear driven counter with push button reset.

1. Einstellbarer Drehschloss-Griff.

2. Rutschfestes Profil für verbesserte Zugkraft.

3. Vergröβerungsglass für eine verbesserte Lesbarkeit.

4. Genaue, Zahnrad angetriebene Messuhr mit Druckknopf

    Reset-Funktion

1. Prise adjustable et bloquable en tordant.

2. Bande de roulement antidérapant pour une meilleure traction.

3. Loupe pour améliorer la lisibilité.

4. Compteur d’engrenage précis avec un bouton-poussoir de

    réinitiali-sation.

1. Manovella regolabile di tipo “twist-lock”.

2. Copertura anti-scivolo per una maggiore aderenza.

3. Lente di ingrandimento per una leggibilità aumentata.

4. Contatore preciso a ingranaggio con reset tramite pulsante.

1. Telescopische en instelbare stang.

2. Anti-slip profiel.

3. Vergrootlens voor betere aflezing.

4. Nauwkeurige tandwiel aangedreven teller met reset drukknop.

1. Mango ajustable por torsión.

2. Banda de rodadura antideslizante para mejorar la tracción.

3. Lente de aumento para mejorar la legibilidad.

4. Contador impulsado por engranaje exacto con botón de reinicio.
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Order code Min Max Unit

ML18M 45cm 14cm 10cm 10,000m 1 2 Meter/DM

ML1812 18inch 6inch 1inch 10,000ft 1 2 Feet/Inches

ML18
1 1. Adjustable twist and lock handle.

2. Non-Slip tread for improved traction.

3. Magnifying lens for improved readability.

4. Accurate gear driven counter with push button reset.

1. Einstellbarer Drehschloss-Griff.

2. Rutschfestes Profil für verbesserte Zugkraft.

3. Vergröβerungsglass für eine verbesserte Lesbarkeit.

4. Genaue, Zahnrad angetriebene Messuhr mit Druckknopf

    Reset-Funktion.

1. Prise adjustable et bloquable en tordant.

2. Bande de roulement antidérapant pour une meilleure traction.

3. Loupe pour améliorer la lisibilité.

4. Compteur d’engrenage précis avec un bouton-poussoir de

    réinitiali-sation.

1. Manovella regolabile di tipo “twist-lock”.

2. Copertura anti-scivolo per una maggiore aderenza.

3. Lente di ingrandimento per una leggibilità aumentata.

4. Contatore preciso a ingranaggio con reset tramite pulsante.

1. Telescopische en instelbare stang.

2. Anti-slip profiel.

3. Vergrootlens voor betere aflezing.

4. Nauwkeurige tandwiel aangedreven teller met reset drukknop.

1. Mango ajustable por torsión.

2. Banda de rodadura antideslizante para mejorar la tracción.

3. Lente de aumento para mejorar la legibilidad.

4. Contador impulsado por engranaje exacto con botón de reinicio.
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Order code Min Max Unit

MK12CM-DW 31cm 10cm 1cm 1,000m 1 4 Meter/CM

ML1212-DW 12inch 4inch 1inch 10,000ft 1 4 Feet/inches

ML18CM-DW 45cm 14cm 1cm 1,000m 1 4 Meter/CM

duaL WHEEL

1

2

3
4,5

1. Comfortable pistol grip.

2. Adjustable twist and lock handle.

3. Non-Slip tread for improved traction.

4. Magnifying lens for improved readability.

5. Accurate gear driven counter with push button reset.

1. Bequemer Pistolengriff.

2. Einstellbarer Drehschloss-Griff.

3. Rutschfestes Profil für verbesserte Zugkraft.

4. Vergröβerungsglass für eine verbesserte Lesbarkeit.

5. Genaue, Zahnrad angetriebene Messuhr mit Druckknopf Reset-

    Funktion.

1. Prise de pistolet confortable.

2. Prise adjustable et bloquable en tordant.

3. Bande de roulement antidérapant pour une meilleure traction.

4. Loupe pour améliorer la lisibilité.

5. Compteur d’engrenage précis avec un bouton-poussoir de

    réinitialisation.

1. Confortevole impugnatura a pistola.

2. Manovella regolabile di tipo “twist-lock”.

3. Copertura anti-scivolo per una maggiore aderenza.

4. Lente di ingrandimento per una leggibilità aumentata.

5. Contatore preciso a ingranaggio con reset tramite pulsante.

1. Comfortabele pistoolgreep.

2. Telescopische en instelbare stang.

3. Anti-slip profiel.

4. Vergrootlens voor betere aflezing.

5. Nauwkeurige tandwiel aangedreven teller met reset drukknop.

1. Cómoda empuñadura de pistola

2. Mango ajustable por torsión.

3. Banda de rodadura antideslizante para mejorar la tracción.

4. Lente de aumento para mejorar la legibilidad.

5. Contador impulsado por engranaje exacto con el botón reajustado.
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Order code Min Max Unit

MK31M 79cm 25cm 10cm 10,000m 1 2 Meter/DM

MK3112 31inch 10inch 1inch 10,000ft 1 2 Feet/Inches

MK31

1

1. Comfortable pistol grip.

2. Adjustable foldable and lock handle.

3. Non-Slip tread for improved traction.

4. Magnifying lens for improved readability.

5. Accurate gear driven counter with push button reset.

6. Spring loaded foldable kickstand moulded into counter housing.

1. Bequemer Pistolengriff.

2. Einstellbarer Klapp- und Verriegelungsgriff.

3. Rutschfestes Profil für verbesserte Zugkraft.

4. Vergröβerungsglass für eine verbesserte Lesbarkeit.

5. Genaue, Zahnrad angetriebene Messuhr mit Druckknopf 

    Reset-Funktion.

6. Abgefederter, einklappbarer Ständer in das Messuhrgehäuse 

    gegossen.

1. Prise de pistolet confortable.

2. Poignée pliable et verrouillable réglable.

3. Bande de roulement antidérapant pour une meilleure traction.

4. Loupe pour améliorer la lisibilité.

5. Compteur d’engrenage précis avec un bouton-poussoir de

    réinitiali-sation

6. Béquille pliable à ressort moulée dans le boîtier du compteur.

1. Confortevole impugnatura a pistola.

2. Impugnatura ripiegabile e bloccabile.

3. Copertura anti-scivolo per una maggiore aderenza.

4. Lente di ingrandimento per una leggibilità aumentata.

5. Contatore preciso a ingranaggio con reset tramite pulsante.

6. Cavalletto ripiegabile a molla formato nell’alloggiamento del

    contatore.

1. Comfortabele pistoolgreep.

2. Vouwbare en vergrendelde handgreep.

3. Anti-slip profiel.

4. Vergrootlens voor betere aflezing.

5. Nauwkeurige tandwiel aangedreven teller met reset drukknop.

6. Inklapbare standaard met geïntegreerde teller.

1. Cómoda empuñadura de pistola.

2. Mango plegable con bloqueo.

3. Banda de rodadura antideslizante para mejorar la tracción.

4. Lente de aumento para mejorar la legibilidad.

5. Contador impulsado por engranaje exacto con el botón reajustado.

6. Soporte plegable con resorte integrado en la carcasa del contador.
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Order code Min Max Unit

MK45M 114cm 36cm 10cm 10,000m 1 2 Meter/DM

MK4512 45inch 14inch 1inch 10,000ft 1 2 Feet/inches

MK60M 152cm 48cm 10cm 10,000m 1 2 Meter/DM

MK6012 60inch 19inch 1inch 10,000ft 1 2 Feet/Inches

MK45, MK60

MK45

MK60

1

1. Comfortable pistol grip.

2. Adjustable foldable and lock handle.

3. Non-Slip tread for improved traction.

4. Magnifying lens for improved readability.

5. Accurate gear driven counter with push button reset.

6. Spring loaded foldable kickstand moulded into counter housing.

.

1. Bequemer Pistolengriff.

2. Einstellbarer Klapp- und Verriegelungsgriff.

3. Rutschfestes Profil für verbesserte Zugkraft.

4. Vergröβerungsglass für eine verbesserte Lesbarkeit.

5. Genaue, Zahnrad angetriebene Messuhr mit Druckknopf Reset-

    Funktion.

6. Abgefederter, einklappbarer Ständer in das Messuhrgehäuse

    gegossen.

1. Prise de pistolet confortable.

2. Poignée pliable et verrouillable réglable.

3. Bande de roulement antidérapant pour une meilleure traction.

4. Loupe pour améliorer la lisibilité.

5. Compteur d’engrenage précis avec un bouton-poussoir

    deréinitiali-sation

6. Béquille pliable à ressort moulée dans le boîtier du compteur.

1. Confortevole impugnatura a pistola.

2. Impugnatura ripiegabile e bloccabile.

3. Copertura anti-scivolo per una maggiore aderenza.

4. Lente di ingrandimento per una leggibilità aumentata.

5. Contatore preciso a ingranaggio con reset tramite pulsante.

6. Cavalletto ripiegabile a molla formato nell’alloggiamento del

    contatore.

1. Comfortabele pistoolgreep.

2. Vouwbare en vergrendelde handgreep.

3. Anti-slip profiel.

4. Vergrootlens voor betere aflezing.

5. Nauwkeurige tandwiel aangedreven teller met reset drukknop.

6. Inklapbare standaard met geïntegreerde teller.

1. Cómoda empuñadura de pistola

2. Mango plegable con bloqueo.

3. Banda de rodadura antideslizante para mejorar la tracción.

4. Lente de aumento para mejorar la legibilidad.

5. Contador impulsado por engranaje exacto con el botón reajustado.

6. Soporte plegable con resorte integrado en la carcasa del contador.
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Order code Min Max Unit

EW31 79cm(31〃) 25cm(10〃) 10cm(1〃) 10,000m/ft 1 2 Meter&Feet

EW31

1

1.  Adjustable twist and lock handle.

2. Non-Slip tread for improved traction.

3. Spring loaded foldable kickstand moulded into counter housing.

4. LCD display show six digit or four whole number and two decimals.

5. Digital counter reads both in meter and feet.

6. “Hold” button to preserve counter reading.

7. 2 different measures can be reserved and alternated.

1. Einstellbarer Drehschloss-Griff.

2. Rutschfestes Profil für verbesserte Zugkraft.

3. Abgefederter, einklappbarer Ständer in das Messuhrgehäuse gegossen.

4. LCD Anzeige zeigt 6 stellen oder 4 ganze Zahlen und 2 Dezimalstellen. 

5. Digitale Messuhr liest sowohl in Meter als auch in Fuss. (feet) 

6. “Hold”-knopf um die Anzeige der Messuhr zu erhalten.

7. Zwei verschiedene Maβe Können vorbehalten und verändert werden. 

1. Prise adjustable et bloquable en tordant .

2. Bande de roulement antidérapant pour une meilleure traction.

3. Béquille pliable à ressort moulée dans le boîtier du compteur.

4. L’affichage à LCD indique six chiffres ou quatre chiffres entiers et 

    deux décimales.

5. Compteur numérique en mètre et pied.

6. Bouton de “Pause” pour préserver la lecture du compteur.

7. Deux mesures différentes peuvent être réservés et transférés.

1. Manovella regolabile di tipo “twist-lock”.

2. Copertura anti-scivolo per una maggiore aderenza.

3. Cavalletto ripiegabile a molla formato nell’alloggiamento del 

    contatore.

4. Display LCD su cui vengono visualizzate sei cifre, oppure quattro 

    numeri interi e due decimali.

5. il contatore digitale legge sia in metro che in piedi

6. Tasto “Hold” per non perdere la lettura del contatore.

7. È possibile mantenere e alternare 2 diverse misure.

1. Telescopische en instelbare stang.

2. Anti-slip profiel.

3. Inklapbare standaard met geïntegreerde teller.

4. LCD scherm laat 6 cijders zien, waarvan 4 hele en 2 decimalen.

5. Digitale teller leest zowel in meters als voeten

6. “Hold” knop om telling te bewaren

7. 2 verschillende metingen kunnen worden bewaard en afgewisseld.

1. Mango ajustable por torsión.

2. Banda de rodadura antideslizante para mejorar la tracción.

3. Soporte plegable con resorte integrado en la carcasa del contador

4. La exhibición de LCD muestra seis dígitos o cuatro números enteros 

    y dos decimales.

5. El contador digital lee tanto en metro como en pies.

6. Botón “HOLD” para preservar la lectura del contador.

7. Se pueden reservar y alternar 2 medidas diferentes.

GB

it

de

NL

fr

es

2

3

4

5 6 7



56

m
es

ur
in

g 
w

he
el

s

DW31
1. Comfortable pistol grip.

2. Handle mounted counter.

3. Adjustable twist and lock handle.

4. Non-Slip tread for improved traction.

5. Spring loaded foldable kickstand moulded into counter housing.

6. LED display show six digit or four whole number and two decimals.

7. Digital counter reads both in meter and feet.

8. “Hold” button to preserve counter reading.

9. 2 different measures can be reserved and alternated.

1. Bequemer Pistolengriff.

2. Am Griff befestigte Messuhr.

3. Einstellbarer Drehschloss-Griff.

4. Rutschfestes Profil für verbesserte Zugkraft

5. Abgefederter, einklappbarer Ständer in das Messuhrgehäuse

    gegossen.

6. LED Anzeige zeigt 6 Stellen oder 4 ganze Zahlen und 2 Dezimal-            

    stellen.

7. Digitale Messuhr liest sowohl in Meter als auch in Fuss. (feet) 

8. “Hold”-knopf um die Anzeige der Messuhr zu erhalten. 

9. Zwei verschiedene Maβe Können vorbehalten und verändert werden.

1. Prise de pistolet confortable.

2. Compteur monté sur la poignée.

3. Prise adjustable et bloquable en tordant.

4. Bande de roulement antidérapant pour une meilleure traction.

5. Béquille pliable à ressort moulée dans le boîtier du compteur.

6. L’affichage à DEL indique six chiffres ou quatre chiffres entiers et

    deux décimales.

7. Compteur numérique en mètre et pied.

8. Bouton de “Pause” pour préserver la lecture du compteur .

9. Deux mesures différentes peuvent être réservés et transférés.

1. Confortevole impugnatura a pistola.

2. Contatore meccanico montato sulla manovella.

3. Manovella regolabile di tipo “twist-lock”.

4. Copertura anti-scivolo per una maggiore aderenza.

5. Cavalletto ripiegabile a molla formato nell’alloggiamento del conta

    tore.

6. Display LED su cui vengono visualizzate sei cifre, oppure quattro  

    numeri interi e due decimali.

7. il contatore digitale legge sia in metro che in piedi.

8. Tasto “Hold” per non perdere la lettura del contatore.

9. È possibile mantenere e alternare 2 diverse misure.

1. Comfortabele pistoolgreep.

2. In handvat gemonteerde teller.

3. Telescopische en instelbare stang.

4. Anti-slip profiel.

5. Inklapbare standaard met geïntegreerde teller.

6. LED scherm laat 6 cijders zien, waarvan 4 hele en 2 decimalen.

7. Digitale teller leest zowel in meters als voeten.

8. “Hold” knop om telling te bewaren.

9. 2 verschillende metingen kunnen worden bewaard en afgewisseld.

1. Cómoda empuñadura de pistola

2. Mando montado en el contador.

3. Mango ajustable por torsión.

4. Banda de rodadura antideslizante para mejorar la tracción.

5. Soporte plegable con resorte integrado en la carcasa del contador.

6. La pantalla de LED muestra seis dígitos o cuatro números enteros 

    y dos decimales.

7. El contador digital lee tanto en metros como en pies.

8. Botón “HOLD” para preservar la lectura del contador.

9. Se pueden reservar y alternar 2 medidas diferentes.
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DW31 79cm(31〃) 25cm(10〃) 10cm(1〃) 10,000m/ft 1 2 Meter&Feet

1

3

4

5

26
7 98
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Order
code

KLM-30 300mm 50mm 20mm 1.2mm 10 60

KLM-45 450mm 50mm 20mm 1.2mm 10 60

KLM-60 600mm 50mm 20mm 1.2mm 10 60

KLM-90 900mm 50mm 20mm 1.2mm 10 40

KLM-100 1000mm 50mm 20mm 1.2mm 10 40

KLM-120 1200mm 50mm 20mm 1.2mm 10 20

KLM-150 1500mm 50mm 20mm 1.2mm 10 N/A

Order
code

KLB-30 300mm 50mm 20mm 1.2mm 10 60

KLB-45 450mm 50mm 20mm 1.2mm 10 60

KLB-60 600mm 50mm 20mm 1.2mm 10 60

KLB-90 900mm 50mm 20mm 1.2mm 10 40

KLB-100 1000mm 50mm 20mm 1.2mm 10 40

KLB-120 1200mm 50mm 20mm 1.2mm 10 20

KLB-150 1500mm 50mm 20mm 1.2mm 10 N/A

KLB-180 1800mm 50mm 20mm 1.2mm 10 N/A

KLB-200 2000mm 50mm 20mm 1.2mm 10 N/A

Order
code

KLT-23 230mm 20 100

magnetic level

basic level

TORPEDO

GB it

de NL

fr es

1. Milled surface with controlled and definable flatness

2. Individually calibrated vials with an accuracy of 0.5mm per meter.

3. Magnet to hold on the metal frame and one hand free work

4. Solid Acrylic shockproof vials

1. Gefräste Oberfläche mit kontrollierter und bestimmbarer Flachheit.

2. Individuell Kalibrierte Ampullen mit einer Genauigkeits von 0.5mm pro Meter. 

3. Magnet  der am Metallrahmen festhält, um freihänding arbeiten zu können. 

4. Feste, stoβsichere Acryl-Ampullen.

1. Surface usinée avec planéité contrôlée et définissable. 

2. Flacons étalonnées individuellement avec tolérance de 0.5mm par mètre

3. Aimant à tenir sur le cadre métallique et d’un travail mains libres,

4. Flacons acryliques solide et antichocs. 

1. Superficie fresata con planarità controllata e definibile.

2. Fiale calibrate individualmente con livello di precisione di 0,5 mm al metro.

3. Magnete per attacco a telaio metallico e possibilità di avere una mano libera.

4. Robuste fialette in acrilico anti-urto.

1. Gefreesd oppervlak met controleerbare vlakheid

2. Individueel gekalibreerde libellen met een nauwkeurigheid van 0,5mm / m

3. Magneet voor werk met metalen frames en “hands free” werken

4. Solide schokbestendige acryl libellen

1. Superficie fresada con planitud controlada y definible

2. Viales individualmente calibrados con una precisión de 0,5 mm por metro.

3. Imanes para trabajar en superficies metálicas con las manos libres.

4. Viales acrílicos sólidos a prueba de choque

1 2 3 4

le
ve

ls
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Tri-Edge performs a smooth and clean cut.

Tri-Edge führt einen glatten und sauberen Schnitt durch.

Tri-Edge effectue une coupe lisse et propre.

Tri-Edge esegue un taglio lineare e pulito.

3-vlaks geslepen tanden voor fijne zaagsnede.

Tri-Edge realiza un corte suave y limpio.

gb it
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Rust resistant hard chromed blade made of high carbon steel.

Rostbeständige, verchromte Klinge aus hochkarbonischem Stahl.

Lame chromée dure et résistante à la rouille en acier à haute teneur 

en carbone.

Lama antiruggine con riporto in cromo duro realizzata in acciaio ad 

alto tenore di carbonio.

Roestwerend hard verchroomd blad gemaakt van sterk carbon 

staal.

Hoja cromada dura resistente al óxido de acero de alto carbono.

gb it
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High frequency heated teeth are hardened, which increases the 

durability of teeth

Hochfrequenz-beheizte Zähne sind gehärtet, was die Haltbarkeit 

der Zähne erhöht

Les dents chauffées à haute fréquence sont durcies, ce qui aug-

mente la durabilité des dents

Denti temprati a caldo ad alta frequenza per aumentarne la du-

rabilità

Onder hoge frequentie verhitte tanden zijn gehard, wat de duur-

zaamheid van de tanden verhoogd.

Los dientes templados a alta frecuencia están endurecidos, lo 

que aumenta su durabilidad.
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Tapered blade provides a smoother and faster cutting perfor-

mance with the least  amount of harm to the cut branch.

Tapered Klinge bietet eine glattere und schnellere Schnittleistung 

mit dem geringsten Schaden an der geschnittenen Zweig.

La lame conique offre une performance de coupe plus lisse et plus 

rapide avec le moins de dommages possible à la branche coupée.

La lama rastremata consente prestazioni di taglio più lineari e ve-

loci, con danno minimo al ramo tagliato.

Taps toelopend blad zorgt voor soepel en snel zagen en de minste 

schade aan de gezaagde takken.

La cuchilla cónica proporciona un rendimiento de corte más suave 

y rápido con menor daño de la rama cortada.

gb it

de NL
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Replacement blades available.

Ersatzklingen vorhanden.

Lames de rechange disponibles.

Lame di ricambio disponibili.

Reservebladen leverbaar.

Hojas de repuesto disponibles.

features and benefits of komelon saw
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os-265 | traditional handle

pg-265 | pistol grip handle

carpenter saw

Order Code L TPI Pitch Inner Carton

OS-265 10-1/2"/265mm 14.5 0.068"/1.75mm 6 24

PG-265 10-1/2"/265mm 14.5 0.068"/1.75mm 6 24

 OS(PG)-265B 10-1/2"/265mm 14.5 0.068"/1.75mm 10 50

These saws are ideal for any master woodcrafter or homeowner. The pull saw style refers to the functionality of the 

saw, which is to cut on the pullback motion. The pull saw technique ensures the blade remains straight, eliminating the 

bending and binding of conventional push saws. The thin blade design produces less sawdust for a more precise cut 

with a fraction of the power needed for conventional saws. The flexibility of the blade also allows for easier access in 

otherwise hard to reach places.
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Order Code L TPI Pitch Inner Carton

OJ-210 8"/210mm 12.5 0.078"/2mm 6 48

 OJ-210B 8"/210mm 12.5 0.078"/2mm 60 120

oj-210

Cutting

Cutting PVC pipe

Curved cutting

Adjustable length of blade.

This saw is also called a keyhole saw or drywall saw, is a long, narrow saw used for cutting small, often awkward fea-

tures in various building materials.

It is more commonly used in the modern construction.

It has a sharpened point at the tip of the blade which can be pushed or jabbed through soft materials such as drywall 

without drilling a hole for the blade. Specially, this model has  unique features which has adjustable length of blade and 

locking system. 

210mm

130mm

Unlock

Lock
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Order Code L TPI Pitch Inner Carton

OP-240 9-1/2"/240mm 17 0.059"/1.5mm 10 60

 OP-240B 9-1/2"/240mm 17 0.059"/1.5mm 20 120

pipe

This saw developed with extra fine blade, which cuts faster and more accurate. Electroless Nickel Phosphorus plated 

for rust resistance. Thin blade and specically ground tri-edge teeth are impulse hardened to retain their sharpness and 

leave an incredibly smooth cut surface.

Ergonomically designed handle.

Fast,smooth and easy cuts

Electroless Nickel Plating 

for anti-rust blade



64

sa
w

s

Order Code L TPI Pitch Inner Carton

US-210 8"/210mm 10.5 0.094"/2.4mm 6 24

US-210D 8"/210mm 10.5 0.094"/2.4mm 20 80

 US-210B 8"/210mm 10.5 0.094"/2.4mm 12 24

us-210d

utility saw

• High carbon steel for extra sharp teeth & maximum blade durability

• Ultralight Aluminum Handle

• Hard Chrome Plated

• Ergonomic Non-Slip Grip
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Order Code L TPI Pitch Inner Carton

FT-210 8"/210mm
6.5 0.157"/4mm

6 24
10.5 0.094"/2.4mm

 FT-210BA 
(Aggressive)

8"/210mm 6.5 0.157"/4mm 20 80

 FT-210BS 
(Smooth)

8"/210mm 10.5 0.094"/2.4mm 20 80

agressive

smooth

2 Cut
This saw delivers 2 blades in 1, the perfect tool for any homeowner or professional. One of the blades is an aggressive 

cut, ideal for any large pruning or tree cutting job. The 2nd blade offers a smoother more controlled cut, ideal for cutting 

through smaller branches, processed wood, PVC material or any other cutting application excluding metal. The blades 

ergonomic handle consists of a dual injected plastic with a comfortable rubber over molding. Komelon’s 2-Cut saw will 

address all your cutting needs in one compact quality tool.
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speedcutTM pro
folding saw

Order Code L TPI Pitch Inner Carton

FC-180 7"/180mm 6.5 0.157"/4mm 4 24

FC-210 8"/210mm 6.5 0.157"/4mm 4 24

 FC-180B 7"/180mm 6.5 0.157"/4mm 20 80

 FC-210B 8"/210mm 6.5 0.157"/4mm 20 80

Order Code L TPI Pitch Inner Carton

FB-180 7"/180mm 6.5 0.157"/4mm 4 24

FB-210 8"/210mm 6.5 0.157"/4mm 4 24

FB-240 9-1/2"/240mm 6.5 0.157"/4mm 4 24

FB-270 10-2/1"/270mm 6.5 0.157"/4mm 4 24

 FB-180B 7"/180mm 6.5 0.157"/4mm 20 80

 FB-210B 8"/210mm 6.5 0.157"/4mm 20 80

 FB-240B 9-1/2"/240mm 6.5 0.157"/4mm 20 80

 FB-270B 10-2/1"/270mm 6.5 0.157"/4mm 20 80

fb Series

fc Series
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Order Code L TPI Pitch Inner Carton

CWC-330TG 13"/330mm 6.5 0.157"/4mm 4 24

 CW-330B 13"/330mm 6.5 0.157"/4mm 20 80

Order Code L TPI Pitch Inner Carton

PWC-210 8"/210mm 6.5 0.157"/4mm 4 24

PWC-240 9-1/2"/240mm 6.5 0.157"/4mm 4 24

PWC-270 10-2/1"/270mm 6.5 0.157"/4mm 4 24

PWC-300 12"/300mm 6.5 0.157"/4mm 4 24

PWC-350 14"/350mm 6.5 0.157"/4mm 4 24

 PW-210B 8"/210mm 6.5 0.157"/4mm 20 80

 PW-240B 9-1/2"/240mm 6.5 0.157"/4mm 20 80

 PW-270B 10-2/1"/270mm 6.5 0.157"/4mm 20 80

 PW-300B 12"/300mm 6.5 0.157"/4mm 20 80

 PW-350B 14"/350mm 6.5 0.157"/4mm 20 80

speedcutTM pro
pruning saw

pwc Series

cwc Series
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Order Code L TPI Pitch Inner Carton

FEC-180 7"/180mm 6.5 0.157"/4mm 4 24

 FEC-180B 7"/180mm 6.5 0.157"/4mm 20 80

Order Code L TPI Pitch Inner Carton

FE-180 7"/180mm 6.5 0.157"/4mm 4 24

FE-220 8"/220mm 6.5 0.157"/4mm 4 24

 FE-180B 7"/180mm 6.5 0.157"/4mm 20 80

 FE-220B 8"/220mm 6.5 0.157"/4mm 20 80

fec Series

fe Series

speedcutTM

folding saw
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Order Code L TPI Pitch Inner Carton

CEC-330 13"/330mm 6.5 0.157"/4mm 4 24

 CE-330B 13"/330mm 6.5 0.157"/4mm 20 80

Order Code L TPI Pitch Inner Carton

PEC-210 8"/210mm 6.5 0.157"/4mm 4 24

PEC-240 9-1/2"/240mm 6.5 0.157"/4mm 4 24

PEC-270 10-2/1"/270mm 6.5 0.157"/4mm 4 24

PEC-300 12"/300mm 6.5 0.157"/4mm 4 24

PEC-350 14"/350mm 6.5 0.157"/4mm 4 24

 PE-210B 8"/210mm 6.5 0.157"/4mm 20 80

 PE-240B 9-1/2"/240mm 6.5 0.157"/4mm 20 80

 PE-270B 10-2/1"/270mm 6.5 0.157"/4mm 20 80

 PE-300B 12"/300mm 6.5 0.157"/4mm 20 80

 PE-350B 14"/350mm 6.5 0.157"/4mm 20 80

Cec Series

PEC Series

speedcutTM

pruning saw
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Order Code L TPI Pitch Inner Carton

CPR-330 13"/330mm 6.5 0.157"/4mm 4 24

 CPR-330B 13"/330mm 6.5 0.157"/4mm 20 80

Order Code L TPI Pitch Inner Carton

CPS-330 13"/330mm 6.5 0.157"/4mm 4 24

 CPS-330B 13"/330mm 6.5 0.157"/4mm 20 80

Order Code L TPI Pitch Inner Carton

CPK-330 13"/330mm 6.5 0.157"/4mm 4 24

 CPK-330B 13"/330mm 6.5 0.157"/4mm 20 80

Order Code L TPI Pitch Inner Carton

CPF-360 14-1/2"/360mm 6.5 0.157"/4mm 4 24

 CPF-360B 14-1/2"/360mm 6.5 0.157"/4mm 20 80

Order Code L TPI Pitch Inner Carton

CPL-360 14-1/2"/360mm 6.5 0.157"/4mm 4 24

 CPL-360B 14-1/2"/360mm 6.5 0.157"/4mm 20 80

Order Code L TPI Pitch Inner Carton

PP-210 8"/210mm 6.5 0.157"/4mm 4 24

PP-240 9-1/2"/240mm 6.5 0.157"/4mm 4 24

PP-270 10-2/1"/270mm 6.5 0.157"/4mm 4 24

PP-300 12"/300mm 6.5 0.157"/4mm 4 24

PP-350 14"/350mm 6.5 0.157"/4mm 4 24

 PP-210B 8"/210mm 6.5 0.157"/4mm 20 80

 PP-240B 9-1/2"/240mm 6.5 0.157"/4mm 20 80

 PP-270B 10-2/1"/270mm 6.5 0.157"/4mm 20 80

 PP-300B 12"/300mm 6.5 0.157"/4mm 20 80

 PP-350B 14"/350mm 6.5 0.157"/4mm 20 80

CPR Series

CPs Series

CPk Series

CPf Series

cpl Series

pp Series

POLE saw
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